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409080, PULSE S2 VISOR HS-016, 409094, PULSE S3 VISOR HS-016, 409104, PULSE JR REVO HS-016,
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ABB.1

EN Head size according to EN I1SO 18527~
1:2022 / DE Kopfumfang gemaB EN ISO
18527-1:2022 / FR Taille de la téte selon EN
1SO 18527-1:2022 / SV Huvudstorlek enligt

EN ISO 18527-1:2022 / ES Talla de la cabeza
segun EN SO 18527-1:2022 / IT Circonferenza
della testa secondo EN ISO 18527-1:2022 / NL
Hoofdomtrek volgens EN ISO 18527-1:2022

/ NO: Hodeomkrets i henhold til EN ISO
18527-1:2022 / DA Hovedstgrrelse i henhold
til EN ISO 18527-1:2022 / FI Padn koko EN ISO
18527-1:2022 -standardin mukaan / PL Obwod
gtowy zgodnie z EN 1SO 18527-1:2022 / CZ
Velikost hlavy podle EN ISO 18527-1:2022 /
HU Fejméret az EN 1SO 18527-1:2022 szerint /

EN

HELMET WITH VISOR

(7 Please read the user instruc-
tions before use and keep them
for future reference.

WARNING

All safety equipment has its limits.
Read and follow all instructions
carefully. This helmet is exclu-
sively intended for the following
activities: skiing, snowboarding. It
is not designed for motor sports
use, use in connection with mo-
peds and scooters nor for other
sports. This helmet provides
protection only to the areas
it physically covers. It doesn’t
protect the throat, neck or face.
No helmet can offer complete
protection against all possible
accidents. Certain types of impact,
even in low-speed accidents, can
result in serious or fatal injuries.
Always ski or snowboard with
care and awareness. Respect
safety guidelines. Never apply
anything to this helmet, unless
this has been recommended by
the manufacturer.

Never wear anything sharp or
hard under the helmet. Follow the
instructions and rules given by ski
personnel and ski-lift operators.

Notified Body

SGS Fimko Oy

Takomotie 8,

FI-00380 Helsinki, Finland

0598

PHOTOCHROMIC REVO)

CARE AND MAINTENANCE

Clean the helmet only with water
and mild soap. Petroleum products,
hydrocarbons, cleaners, paints,
lacquers, adhesives and similar
products may damage the helmet
and spoil its protective qualities.
Do not leave your helmet in a car
or close to direct or indirect heat
sources. High temperatures (over
30°C) may cause the plastic shell
to melt. Damage of this nature is
not covered by the guarantee valid
from the date of purchase. When
storing and transporting your hel-
met, make sure that it is protected
against constant sunshine, impacts
and pressure from other objects.
After use, dry your helmet in a
well-ventilated place. Do not use
a hair dryer or other type of dryer
or direct heat source.

THE RIGHT SIZE

Choosing the correct helmet size
is essential to ensure maximum
protection.

Measure the circumference of
your head in centimeters from
the forehead to the extreme rear
of the skull with a tape measure.
The helmets must be adjusted to
fit the wearer.

Avoid hollow and pressure points
- the helmet should fit the shape

INTERSPORT International Corporation Europe BV.
Van Diemenstraat 186, 1013CP, Amsterdam, Netherlands

inquiries@intersport.com

EN Made in China / DE Hergestellt in China / FR Fabriqué en Chine / SV Tillverkad i Kina /
ES Hecho en China / IT Fabbricato in Cina / NL Gemaakt in China / NO Laget i Kina / DA
Fremstillet i Kina / FI Valmistettu Kiinassa / PL Wyprodukowano w Chinach / CZ Vyrobeno
v Cin& / HU Gyartasi hely: Kina / SK Vyrobené v Cine / UK BUPOBJIEHO B KWUTAI / SL Izdelano
na Kitajskem / EL KATAZKEYAZMENO ZTHN KINA / HR Proizvedeno u Kini / BS Proizvedeno
u Kini / SR Napravljeno u Kini / BG NMPONU3BEAEHO B KNTAM / RO Fabricat in China / TR

Gin'de retilmistir / AR (g <is IJuass / PT Feito na China / ZH SEHIE / TH waaTudu

&ER &

EN 10177:2007, Class B
EU 2016/425

CEM&

SK Velkost hlavy podla EN ISO 18527-1:2022 /
UK Poamip ronosu 3rigHo 3 EN ISO 18527-1:2022

/ SL Velikost glave v skladu z EN 1SO 18527~
1:2022 / EL MéyeBog kepaliol oUppwva pe EN ISO
18527-1:2022 / HR Veli¢ina glave prema EN 1SO
18527-1:2022 / BS Veli¢ina glave prema EN ISO
18527-1:2022 / SR Veli¢ina glave prema EN ISO
18527-1:2022 / BG Pa3smep Ha rnasata cropes EN
1SO 18527-1:2022 / RO Marimea capului conform
EN ISO 18527-1:2022 / TR EN ISO 18527-1:2022
standardina gére bag 6lglisli / AR Gy ol aas
dialall EN ISO 18527-1:2022 / PT Tamanho da
cabega de acordo com EN ISO 18527-1:2022 /
ZH KEFRSTKIE EN 1SO 18527-1:2022 / TH aua
Aswzenuinnsgiu EN 1ISO 18527-1:2022

of the head evenly. The helmet
must always be properly fastened
on the head.

The chin strap may be closed under
the chin. A correctly worn helmet
should be placed so as to protect
the forehead and not be pushed
too far back over the back of the
head (Abb 1.)

Check these adjustments every
time you use the helmet.
Children’s helmets should always
be checked by an adult to ensure
that they are positioned correctly
with the chin strap buckled closed.
HELMET SERVICE LIFE

This helmet was designed to
absorb shocks by deformation or
destruction. If your helmet has
been subjected to a forceful shock,
violent impact or involved in an
accident, it should be discarded
and replaced even if there is no
visible damage. All protective
equipment must be replaced
periodically, regardless of visible
damage. Suggested replacement:
every 5 years (see ¢ for production
date). Class A and Class B have
been designed for Alpine skiers,
snowboarders and similar groups.
Class A helmets offer comparatively
more protection. Class B helmets
may offer greater ventilation and

CET
ARTICLE
SE TRIE

MAGASIN

K

DECHETERIE

quefairedemesdechets.fr

better hearing, but protect a
smaller area of the head and give
a lesser degree of protection from
penetration.

USE AND CARE OF VISOR

This visor is designed to protect
your eyes from sun, wind and cold
temperature while skiing and snow-
boarding. This is not an industrial
protective visor. This snow goggles
are not for driving or road use. It
is not for direct observation of the
sun and not for e.g. solaria. Not
for protection against mechanical
hazards such as impact. Before
every use and after every fall and
especially if left unused for long
periods, check that the visor is in
perfect condition. Your snow visor
is condensation proof and very
susceptible to scratches. Clean
only when dirty using a soft, clean
cloth free from particles which
might damage the filter. NB: Do not
use chemical detergents to clean
your visor, only water. Store and
transport your visor in its original
packaging (or in a cloth case) when
not in use. Your visor must not be
exposed to temperatures above
50°C or below -10°C. Only raise
or lower the visor when you are
at a standstill.

DISPOSAL

When no longer in use, dispose of
this product in accordance with
applicable local waste regulations.
PLEASE FIND THE EU DECLARATION
OF CONFORMITY ON OUR WEBSITE
intersport.com/declarations

ist entscheidend, um maximalen
Schutz zu gewahrleisten. Messen
Sie den Umfang lhres Kopfes in
Zentimetern vom Stirnbereich
bis zum hintersten Punkt des
Schadels mit einem MaBband.
Der Helm muss an den Trager
angepasst werden. Vermeiden Sie
Hohlrdume und Druckstellen - der
Helm sollte gleichmaBig auf dem
Kopf sitzen. Der Helm muss immer
korrekt am Kopf befestigt sein. Der
Kinnriemen muss unter dem Kinn
geschlossen werden. Ein korrekt
getragener Helm sollte so platziert
sein, dass er die Stirn schitzt und
nicht zu weit nach hinten Gber den
Hinterkopf geschoben wird (Abb. 1).
Uberpriifen Sie diese Einstellungen
jedes Mal, wenn Sie den Helm be-
nutzen. Kinderhelme sollten immer
von einem Erwachsenen Uberprift
werden, um sicherzustellen, dass
sie korrekt positioniert sind und
der Kinnriemen geschlossen ist.
HELM-NUTZUNGSDAUER

Dieser Helm wurde entwickelt,
um StoBe durch Verformung oder
Zerstoérung zu absorbieren. Wenn
Ihr Helm einem starken StoB,
heftigen Aufprall oder einem Unfall
ausgesetzt war, sollte er entsorgt
und ersetzt werden, auch wenn
keine sichtbaren Schaden vorhan-

TINT CATEGORY
ACCORDING TO| DESCRIPTION USAGE SYMBOL
1ISO 185272
Very limited v ?
reduction of @)
SO sunglare. Some UV
Light tint protection. IEC 60417-5955:3003-11
goggles r
Limited reduction _\Il_
s1 of sunglare. Some 7
UV protection. L n
1SO 7000-2928
Good protection \/
82 against sunglare. e~
Good UV N
General protection. 186 7000-2975
purpose
r A
goggles High protection \\|//
i \g~—
53 against sunglare. =0=
Good UV ZON
protection. 186 7000-2930
Very high protection
Very dark against extreme N
special sun radiation over <
sS4 purpose snowfields and on AAAA
goggles high mountains. & 000305
Good UV protection.

DE

HELM MIT VISIER

(11 Bitte lesen Sie vor der Verwend-
ung die Gebrauchsanweisung und
bewahren Sie diese fiir zukiinftige
Referenz auf.

WARNUNG

Alle Schutzausristungen hat ihre
Grenzen. Lesen und befolgen Sie
alle Anweisungen sorgfiltig. Dieser
Helm ist ausschlieBlich fur die fol-
genden Aktivitaten vorgesehen: Ski-
fahren, Snowboarden. Er ist nicht
fur den Einsatz im Motorsport, flr
die Verwendung mit Mopeds und
Rollern oder fir andere Sportarten
konzipiert. Dieser Helm schitzt
nur die Bereiche, die er physisch
bedeckt. Er schiitzt nicht den Hals,
Nacken oder das Gesicht. Kein Helm
kann vollstandigen Schutz vor allen
moglichen Unfillen bieten. Bestim-
mte Arten von Aufprall, selbst bei
Unfallen mit niedriger Geschwin-
digkeit, kénnen zu schweren oder
tédlichen Verletzungen fuhren.
Fahren Sie beim Skifahren oder
Snowboarden stets vorsichtig
und aufmerksam. Beachten Sie
die Sicherheitsrichtlinien. Bringen
Sie niemals etwas an diesem Helm
an, es sei denn, dies wurde vom
Hersteller empfohlen. Tragen Sie

den sind. Alle Schutzausristung
muss regelmaBig ersetzt werden,
unabhangig von sichtbaren Schaden.
Empfohlener Austausch: alle 5
Jahre (siehe ol Produktionsdatum).
Klasse A und Klasse B wurden
fur Alpinskifahrer, Snowboarder
und dhnliche Gruppen entwickelt.
Klasse-A-Helme bieten vergleichs-
weise mehr Schutz. Klasse-B-Helme
kénnen eine bessere Beluftung
und ein besseres Horvermoégen
bieten, schitzen jedoch einen
kleineren Bereich des Kopfes und
bieten einen geringeren Schutz vor
Durchdringung.

VERWENDUNG UND PFLEGE DES
VISIERS

Dieses Visier ist daflr ausgelegt,
lhre Augen beim Skifahren und
Snowboarden vor Sonne, Wind
und Kilte zu schitzen. Es handelt
sich nicht um ein industrielles
Schutzvisier. Diese Schneebrille
ist nicht fur das Autofahren oder
den StraBenverkehr geeignet. Sie
ist nicht fur die direkte Beobach-
tung der Sonne und nicht fur z.
B. Solarien bestimmt. Nicht zum
Schutz vor mechanischen Gefahren
wie Aufprall geeignet. Uberpriifen
Sie vor jeder Benutzung und nach
jedem Sturz, insbesondere nach
langerer Nichtbenutzung, ob sich

TONUNGSKATE-
GORIE GEMASS | BESCHREIBUNG| VERWENDUNG SYMBOL
1SO 185272
Sehr geringe r Bl

SO

Reduzierung der
Blendung durch
Sonnenlicht. Etwas

S1

Leicht UV.Schut IEC 65417-5955:3003-11

getonte Begrenzte r

Schutzbrille Reduzierung der _\Il_
Blendung durch %

Sonnenlicht.
Etwas UV.Schutz.

L a
1SO 7000-2948

Guter Schutz vor

sz Blendung durch \\.//
Sonnenlicht. // \\
Sf:hutzbrllte Guter UV-Schutz. & 7000-2035
fur den
allgemeinen - _|
Gebrauch Hoher Schutz vor \I/
S3 Blendung durch oL
Sonnenlicht. Guter ///I\\\
UV-Schutz. 185 7000-2930
Sehr hoher Schutz
Sehr dunkel |[vor extremer N
getdnte Sonnenstrahlung Ar\—
S4 Spezial- tber Schneefeldern
i und in Hochgebirgen. poeeey
schutzbrille gebirg R sooeot)

Guter UV-Schutz.

niemals scharfe oder harte Gegen-
stande unter dem Helm. Befolgen
Sie die Anweisungen und Regeln
des Skigebietspersonals und der
Liftbetreiber.

PFLEGE UND WARTUNG

Reinigen Sie den Helm nur mit
Wasser und milder Seife. Erdél-
produkte, Kohlenwasserstoffe,
Reinigungsmittel, Farben, Lacke,
Klebstoffe und &hnliche Produkte
kénnen den Helm beschadigen
und seine Schutzwirkung bee-
intrachtigen. Lassen Sie lhren
Helm nicht im Auto oder in der
Nzhe von direkten oder indirekten
Warmequellen. Hohe Temperaturen
(Gber 30 °C) kdnnen dazu fuhren,
dass die Kunststoffschale schmilzt.
Schéaden dieser Art sind nicht durch
die Garantie abgedeckt, die ab dem
Kaufdatum gilt. Achten Sie beim
Lagern und Transportieren lhres
Helms darauf, dass er vor direkter
Sonneneinstrahlung, StéBen und
Druck durch andere Gegenstande
geschutzt ist. Trocknen Sie den
Helm nach Gebrauch an einem
gut belifteten Ort. Verwenden Sie
keinen Haartrockner oder andere
Arten von Trocknern oder direkten
Warmequellen.

DIE RICHTIGE GROSSE

Die Wahl der richtigen HelmgréBe

das Visier in einwandfreiem Zustand
befindet. Ihr Schneeschutzvisier ist
beschlagfrei, aber sehr kratzemp-
findlich. Reinigen Sie es nur bei
Verschmutzung mit einem weichen,
sauberen Tuch, das frei von Partike-
ln ist, die den Filter beschadigen
kénnten. Hinweis: Verwenden Sie
keine chemischen Reinigungsmittel
zur Reinigung des Visiers, sondern
nur Wasser. Bewahren Sie Ihr
Visier bei Nichtgebrauch in der
Originalverpackung (oder in einer
Stofftasche) auf und transportieren
Sie es darin. lhr Visier darf nicht
Temperaturen Uber 50 °C oder
unter -10 °C ausgesetzt werden.
Heben oder senken Sie das Visier
nur im Stillstand.

ENTSORGUNG

Wenn der Helm nicht mehr ver-
wendet wird, entsorgen Sie dieses
Produkt gemaB den geltenden
lokalen Abfallvorschriften.

DIE EU-KONFORMITATSERKLARUNG
FINDEN SIE AUF UNSERER WEBSITE:
intersport.com/declarations

R

CASQUE AVEC VISIERE

(1 Veuillez lire les instructions
d’utilisation avant emploi et les
conserver pour référence ultérieure.
AVERTISSEMENT

Tout équipement de protection a
ses limites. Lisez attentivement
et suivez toutes les instructions.
Ce casque est exclusivement
destiné aux activités suivantes :
ski, snowboard. Il n’est pas congu
pour une utilisation dans les sports
motorisés, avec des cyclomoteurs,
des scooters ou pour d’autres
sports. Ce casque ne protége que
les zones qu’il couvre physique-
ment. Il ne protége pas la gorge, le
cou ou le visage. Aucun casque ne
peut offrir une protection compléte
contre tous les accidents possibles.
Certains types d’impact, méme
lors d’accidents a faible vitesse,
peuvent entrainer des blessures
graves ou mortelles. Skiez ou
faites du snowboard toujours avec
prudence et vigilance. Respectez les
consignes de sécurité. N'appliquez
jamais rien sur ce casque, sauf
si cela a été recommandé par le
fabricant. Ne portez jamais d’objets
pointus ou durs sous le casque.
Suivez les instructions et les régles

du personnel des stations de ski
et des opérateurs de remontées
mécaniques.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Nettoyez le casque uniquement
avec de l'eau et du savon doux. Les
produits pétroliers, hydrocarbures,
nettoyants, peintures, laques, adhé-
sifs et produits similaires peuvent
endommager le casque et altérer
son efficacité protectrice. Ne laissez
pas votre casque dans la voiture ou
a proximité de sources de chaleur
directe ou indirecte. Les tempéra-
tures élevées (au-dessus de 30 °C)
peuvent faire fondre la coque en
plastique. Les dommages de ce type
ne sont pas couverts par la garantie,
qui court a partir de la date d’achat.
Lors du stockage et du transport
de votre casque, veillez a ce qu’il
soit protégé contre l'exposition
directe au soleil, les chocs et la
pression d’autres objets. Aprés
utilisation, séchez le casque dans
un endroit bien ventilé. N'utilisez
pas de séche-cheveux ni d’autres
types de séche-linge ou de sources
de chaleur directe.

LA BONNE TAILLE

Le choix de la bonne taille de
casque est essentiel pour garantir
une protection maximale.

utilisation, vérifiez que la visiére
est en parfait état. Votre visiére
de protection contre la neige est
antibuée, mais trés sensible aux
rayures. Nettoyez-la uniquement
lorsqu’elle est sale, a l'aide d’un
chiffon doux et propre, exempt de
particules pouvant endommager
le filtre. Remarque: N’utilisez pas
de détergents chimiques pour
nettoyer la visiére, uniquement de
l'eau. Rangez et transportez votre
visiére dans son emballage d’orig-
ine (ou dans une housse en tissu)
lorsqu’elle n’est pas utilisée. Votre
visiére ne doit pas étre exposée a
des températures supérieures a
50 °C ou inférieures a -10 °C. Ne
relevez ou abaissez la visiére que
lorsque vous étes a larrét.
ELIMINATION

Lorsque le casque n'est plus utilisé,
éliminez ce produit conformément a
la réglementation locale en vigueur
sur les déchets.

LA DECLARATION DE CONFORMITE
UE EST DISPONIBLE SUR NOTRE
SITE WEB :
intersport.com/declarations

SV,
HJALM MED VISIR

(B Las bruksanvisningen innan
anviandning och spara den for
framtida referens.

VARNING

All skyddsutrustning har sina
begransningar. Las och folj alla
instruktioner noggrant. Denna hjalm
ar uteslutande avsedd for féljande
aktiviteter: skiddkning, snow-
boardakning. Den &r inte avsedd
for motorsport, anvandning med
mopeder och skotrar eller fér andra
sporter. Denna hjalm skyddar endast
de omraden som den fysiskt ticker.
Den skyddar inte hals, nacke eller
ansikte. Ingen hjalm kan erbjuda
fullstandigt skydd mot alla méjliga
olyckor. Vissa typer av stotar, aven
vid olyckor i l3g hastighet, kan leda
till allvarliga eller dodliga skador. Ak
alltid skidor eller snowboard med
forsiktighet och uppmérksamhet.
Folj sakerhetsforeskrifterna. Ap-
plicera aldrig ndgot p& denna hjalm
om det inte rekommenderats av
tillverkaren. Bar aldrig vassa eller
harda féremal under hjalmen.
Folj instruktionerna och reglerna
fr&n skidomrédets personal och
liftoperatdrer.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

skidékning och snowboardékning.
Det ar inte ett industriellt skyddsvi-
sir. Dessa snogoggles ar inte avsedda
for bilkérning eller vagtrafik. De &r
inte avsedda fér direkt observation
av solen eller till exempel solarier. Ej
avsedda for skydd mot mekaniska
faror sdsom stétar. Kontrollera fére
varje anvandning och efter varje fall,
sarskilt efter langre tids icke-an-
vandning, att visiret &r i perfekt
skick. Ditt snévisir ar imfritt men
mycket kénsligt fér repor. Rengér det
endast vid smuts med en mjuk, ren
trasa som &r fri fran partiklar som
kan skada filtret. Observera: Anvand
inga kemiska rengéringsmedel for
att rengora visiret, endast vatten.
Férvara och transportera visiret i
originalférpackningen (eller i en
tygpase) ndr det inte anvénds. Visiret
far inte utsittas fér temperaturer
over 50 °C eller under -10 °C. Hgj
eller sédnk endast visiret nar du
star stilla.

AVFALLSHANTERING

Nar hjalmen inte langre anvands,
kassera produkten enligt géllande
lokala avfallsforeskrifter.
EU-FORSAKRAN OM OVERENSE
STAMMELSE FINNS PA VAR WEBB-
PLATS:
intersport.com/declarations

Mesurez le tour de votre téte en
centimeétres, du front jusqu’au
point le plus a larriére du crane,
a l'aide d’un ruban mesureur. Le
casque doit étre ajusté a la taille
du porteur. Evitez les creux et les
points de pression - le casque doit
épouser uniformément la forme de
la téte. Le casque doit toujours étre
correctement fixé sur la téte. La
jugulaire doit étre fermée sous le
menton. Un casque correctement
porté doit étre positionné de
maniére a protéger le front et ne pas
étre trop en arriére du crane (Fig.
1). Vérifiez ces réglages a chaque
utilisation du casque. Les casques
pour enfants doivent toujours étre
vérifiés par un adulte pour s’assurer
qu’ils sont correctement position-
nés et que la jugulaire est fermée.
DUREE DE VIE DU CASQUE

Ce casque a été congu pour ab-
sorber les chocs par déformation
ou destruction. Si votre casque
a subi un choc important, un
impact violent ou a été impliqué
dans un accident, il doit étre jeté
et remplacé, méme s’il n’y a pas
de dommages visibles. Tous les
équipements de protection doivent
étre remplacés réguliérement,
indépendamment des dommages

visibles. Remplacement recom-
mandé: tous les 5 ans (voir ¢ la
date de production). Les classes
A et B ont été congues pour les
skieurs alpins, les snowboardeurs
et des groupes similaires. Les
casques de classe A offrent une
protection relativement supérieure.
Les casques de classe B peuvent
offrir une meilleure ventilation
et une meilleure audition, mais
protégent une zone plus réduite
de la téte et offrent un degré de
protection contre la pénétration
moindre.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE
LA VISIERE

Cette visiére est congue pour
protéger vos yeux du soleil, du
vent et du froid lors du ski et du
snowboard. Il ne s’agit pas d’une
visiére de protection industrielle.
Ces lunettes de neige ne sont pas
destinées a la conduite automobile
ou a la circulation routiere. Elles ne
sont pas congues pour U'observation
directe du soleil ni, par exemple,
pour les solariums. Non adaptées
a la protection contre les risques
meécaniques tels que les impacts.
Avant chaque utilisation et apres
chaque chute, en particulier
aprés une longue période sans

CATEGORIE DE

TEINTE SELON | DESCRIPTION UTILISATION SYMBOLE
I1SO 18527-2
Réduction tres [ A
limitée de @)
’éblouissement
SO solaire. Protection . o
Lunettes UV partielle. IEC 60417-5955:2003-11
tiig:trs;nsent Réduction limitée r\|/
de U'éblouissement o=
S1 solaire. 7
Protection UV s a
partielle. 1SO 7000-2928
Bonne protection
contre \\ //
S2 'éblouissement —~0
solaire. Bonne . /\ B
N protection UV 1SO 7000-2949
Lunettes a

S3

usage général| Haute protection

r Ll
cgntre‘ \\\l///
'éblouissement I~
solaire. Bonne 7\

protection UV.

L a4
1SO 7000-2950

Trés haute
protection contre le r -
Lunettes rayonnement solaire N
sS4 spéciales tres | extréme sur les (
foncées champs de neige et AAAA

en haute montagne.
Bonne protection UV.

L AR
1SO 7000-2951

Rengér hjadlmen endast med vatten
och mild tval. Petroleumprodukter,
kolvaten, rengéringsmedel, farger,
lacker, lim och liknande produkter
kan skada hjalmen och férsamra
dess skyddsférméaga. Ldmna inte
hjalmen i bilen eller néra direkta
eller indirekta varmekallor. Hoga
temperaturer (6ver 30 °C) kan gora
att plastskalet smilter. Skador av
detta slag tdcks inte av garantin,
som giller fran inképsdatumet.
Vid férvaring och transport av
hjalmen, se till att den ar skyddad
mot direkt solljus, stétar och tryck
fran andra féremal. Torka hjalmen
efter anvandning pa en vilventilerad
plats. Anvand inte hartork eller
andra typer av torkare eller direkta
varmekallor.

RATT STORLEK

Att vilja ratt hjalmstorlek ar
avgorande for att sakerstélla maxi-
malt skydd. Mat huvudets omkrets
i centimeter fran pannan till den
bakersta punkten pé skallen med ett
méttband. Hjalmen maste anpas-
sas till bararen. Undvik haligheter
och tryckpunkter - hjalmen ska
sitta jamnt 6ver huvudet. Hjalmen
maste alltid vara korrekt fastspand
pa huvudet. Hakremmen ska vara
stangd under hakan. En korrekt
buren hjalm ska placeras s& att

den skyddar pannan och inte skjuts
fér lAngt bak dver bakhuvudet (Fig.
1). Kontrollera dessa installningar
varje gang du anvinder hjilmen.
Barnhjalmar ska alltid kontrolleras
av en vuxen for att sdkerstalla att
de ar korrekt placerade och att
hakremmen ar stangd.
HJALMENS LIVSLANGD

Denna hjalm &r utformad fér att
absorbera stétar genom defor-
mation eller férstérelse. Om din
hjalm har utsatts for ett kraftigt
slag, valdsam stét eller varit
inblandad i en olycka, ska den
kasseras och bytas ut, d&ven om det
inte finns ndgra synliga skador. All
skyddsutrustning maste bytas ut
regelbundet, oavsett synliga skador.
Rekommenderat byte: var 5:e ar
(se el produktionsdatum). Klass
A och klass B har utvecklats for
alpina skiddkare, snowboardékare
och liknande grupper. Hjalmar av
klass A erbjuder relativt battre
skydd. Hjalmar av klass B kan
erbjuda battre ventilation och
hérsel, men skyddar en mindre del
av huvudet och ger ett lagre skydd
mot genomtréngning.
ANVANDNING OCH SKOTSEL AV
VISIRET

Detta visir ar utformat for att skydda
dina 6gon mot sol, vind och kyla vid

TONINGSKAT-
EGORI ENLIGT | BESKRIVNING ANVANDNING SYMBOL
ISO 18527-2
Mycket begransad r T
minskning av
blandning frén
SO N solljus. v a
Latt tonade  |viss UV-skydd IEC 60417-5955:2003-11
skydds- Begransad r
glassgon minskning av _\Il_
S1 blandning fran Ve
solljus. L n
Viss UV-skydd 1SO 7000-2928
Bra skydd mot \/
s2 blandning fran Se~
solljus. // \\
Skydds- Bra UV-skydd. 180 7000-2939

glasoégon for
allmént bruk

S3

Hogt skydd mot T "
blandning frén >\\I//:
solljus. ///|\\\

Bra UV-skydd.

L r
1SO 7000-2950

Mycket mérka
special-
glasogon

sS4

Mycket
skydd mot extrem N
solstrélning dver
snofalt och i hoga
berg.

Bra UV-skydd

hogt -
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CASCO CON VISERA

[Tl Lea las instrucciones de uso antes
de utilizar el producto y consérvelas
para futuras consultas.
ADVERTENCIA

Todo equipo de proteccion tiene sus
limites. Lea y siga cuidadosamente
todas las instrucciones. Este casco
estad destinado exclusivamente a
las siguientes actividades: esqui,
snowboard. No esta disefiado para
su uso en deportes de motor, ni
para su uso con ciclomotores,
scooters u otros deportes. Este
casco solo protege las areas que
cubre fisicamente. No protege
la garganta, el cuello ni la cara.
Ningun casco puede ofrecer pro-
teccion completa contra todos los
posibles accidentes. Ciertos tipos
de impacto, incluso en accidentes
a baja velocidad, pueden causar
lesiones graves o mortales. Esquia
o haz snowboard siempre con
precaucién y atencidn. Respeta las
normas de seguridad. Nunca aplique
nada a este casco, a menos que
lo recomiende el fabricante. Nunca
lleve objetos afilados o duros debajo
del casco. Siga las instrucciones y
normas del personal de la estacién
de esqui y de los operadores de

cada 5 afios (ver ol la fecha de
produccion). Las clases Ay B han
sido disefiadas para esquiadores
alpinos, practicantes de snowboard
y grupos similares. Los cascos de
clase A ofrecen una proteccion
relativamente mayor. Los cascos
de clase B pueden ofrecer mejor
ventilacion y audicion, pero prote-
gen una zona mas pequefia de la
cabeza y ofrecen un menor grado
de proteccion contra la penetracion.
USO Y CUIDADO DE LA VISERA

Esta visera esta disefiada para
proteger sus ojos del sol, el vien-
to y el frio durante el esqui y el
snowboard. No es una visera de
proteccion industrial. Estas gafas
de nieve no son aptas para conducir
o para el trafico rodado. No estan
disefiadas para la observacion
directa del sol ni, por ejemplo,
para solariums. No son adecuadas
para la proteccion contra riesgos
mecanicos como impactos. Antes
de cada uso y después de cada
caida, especialmente tras largos
periodos sin uso, compruebe que
la visera esté en perfecto estado.
Su visera para la nieve es antiem-
pafante, pero muy susceptible a
los arafiazos. Limpiela solo cuando
esté sucia, utilizando un pafio

suave y limpio, libre de particulas
que puedan dafar el filtro. Nota:
No utilice detergentes quimicos
para limpiar la visera, solo agua.
Guarde y transporte la visera en su
embalaje original (0 en una bolsa de
tela) cuando no la utilice. La visera
no debe exponerse a temperaturas
superiores a 50 °C ni inferiores a
-10 °C. Suba o baje la visera solo
cuando esté detenido.
ELIMINACION

Cuando el casco ya no se utilice,
deseche este producto de acuerdo
con la normativa local vigente
sobre residuos.

LA DECLARACION DE CONFORMIDAD
DE LA UE SE ENCUENTRA DIS-
PONIBLE EN NUESTRO SITIO WEB:
intersport.com/declarations

spazi vuoti e punti di pressione: il
casco deve aderire uniformemente
alla forma della testa. Il casco
deve essere sempre correttamente
fissato alla testa. Il cinturino deve
essere chiuso sotto il mento. Un
casco indossato correttamente
deve essere posizionato in modo
da proteggere la fronte e non deve
essere spinto troppo indietro sulla
nuca. (Fig. 1). Controllare queste
regolazioni ogni volta che si uti-
lizza il casco. | caschi per bambini
devono essere sempre controllati
da un adulto per assicurarsi che
siano posizionati correttamente e
che il cinturino sia chiuso.
DURATA DEL CASCO
Questo casco é stato progettato
per assorbire gli urti tramite defor-
mazione o distruzione. Se il casco
ha subito un forte urto, un impatto
violento o & stato coinvolto in un
incidente, deve essere smaltito e
sostituito, anche se non presenta
danni visibili. Tutti i dispositivi di
protezione devono essere sostituiti
periodicamente, indipendentemente
dai danni visibili. Sostituzione
consigliata: ogni 5 anni (vedere
per la data di produzione). Le
classi A e B sono state progettate
per sciatori alpini, snowboarder e

los remontes.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Limpie el casco solo con agua
y jabdn suave. Los productos
derivados del petréleo, hidrocar-
buros, detergentes, pinturas, lacas,
adhesivos y productos similares
pueden dafar el casco y afectar
su capacidad de proteccion. No
deje el casco en el coche ni cerca
de fuentes de calor directas o
indirectas. Las altas temperaturas
(por encima de 30 °C) pueden
hacer que la carcasa de plastico
se derrita. Los dafios de este tipo
no estan cubiertos por la garantia,
que es valida a partir de la fecha de
compra. Al almacenar y transportar
el casco, aseglrese de que esté
protegido de la luz solar directa,
los golpes y la presion de otros
objetos. Después de su uso, seque
el casco en un lugar bien ventilado.
No utilice secador de pelo ni otros
tipos de secadores o fuentes de
calor directas.

EL TAMANO CORRECTO

Elegir el tamafio correcto del casco
es fundamental para garantizar la
maxima proteccion. Mida la circun-
ferencia de su cabeza en centimet-
ros, desde la frente hasta el punto
mas posterior del craneo, utilizando

una cinta métrica. El casco debe
ajustarse al usuario. Evite huecos
y puntos de presion: el casco debe
ajustarse uniformemente a la forma
de la cabeza. El casco siempre
debe estar correctamente sujeto a
la cabeza. La correa de la barbilla
debe cerrarse bajo la barbilla. Un
casco correctamente colocado debe
estar posicionado de manera que
proteja la frente y no debe estar
demasiado hacia atras sobre la
parte posterior de la cabeza (Fig.
1). Revise estos ajustes cada vez
que use el casco. Los cascos para
nifios siempre deben ser revisados
por un adulto para asegurarse de
que estén correctamente posicio-
nados y que la correa de la barbilla
esté cerrada.

VIDA UTIL DEL CASCO

Este casco ha sido disefiado para
absorber impactos mediante
deformacién o destruccion. Si su
casco ha sufrido un golpe fuerte,
un impacto violento o ha estado
involucrado en un accidente, debe
desecharse y reemplazarse, inclu-
so si no presenta dafios visibles.
Todo el equipo de proteccién debe
reemplazarse periédicamente,
independientemente de los dafios
visibles. Reemplazo recomendado:

CATEGORIA DE

TONO SEGUN [ DESCRIPCION uso siMBOLO
1SO 18527-2
Reducciéon muy r Bl
limitada del

SO

deslumbramiento
solar. Algo de

&

L 4
IEC 60417-5955:2003-11

s1

Gafas con proteccion UV.
tono ligero Reduccion r |
limitada del DL

deslumbramiento
solar. Algo de
proteccién UV.

L a
1SO 7000-2948

S2

Gafas de uso

Buena proteccion

contrael \\ //
deslumbramiento 0
solar. Buena /\

proteccion UV.

L F
1SO 7000-2949

general

Alta proteccidn r -
contra e \\\I///
s3 deslumbramiento =0
7\
solar. Buena . o
proteccion UV. 1SO 7000-2950
Proteccion muy alta
contra la radiacion r
Gafas espe- | solar extrema sobre
S4 ciales muy campos de nieve y |
oscuras en alta montafia. Jooos

UV.

Buena protecciéon

L a
1SO 7000-2951
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CASCO CON VISORE

[ si prega di leggere le istruzioni
per Luso prima dell’utilizzo e con-
servarle per futura consultazione.
AVVERTENZA

Tutti i dispositivi di protezione
hanno i loro limiti. Leggere e seguire
attentamente tutte le istruzioni.
Questo casco é destinato esclusiv-
amente alle seguenti attivita: sci,
snowboard. Non & progettato per
l'uso in sport motoristici, né per
Lutilizzo con ciclomotori, scooter o
altri sport. Questo casco protegge
solo le aree che copre fisicamente.
Non protegge la gola, il collo o il
viso. Nessun casco puo offrire una
protezione completa contro tutti
i possibili incidenti. Alcuni tipi di
impatto, anche in caso di incidenti
a bassa velocita, possono causare
lesioni gravi o mortali. Sciare o fare
snowboard sempre con prudenza e
attenzione. Rispettare le norme di
sicurezza. Non applicare mai nulla
su questo casco, a meno che non
sia raccomandato dal produttore.
Non indossare mai oggetti appuntiti
o duri sotto il casco. Seguire le
istruzioni e le regole del personale
delle stazioni sciistiche e degli
operatori degli impianti di risalita.

gruppi simili. | caschi di classe A
offrono una protezione relativa-
mente maggiore. | caschi di classe
B possono offrire una migliore
ventilazione e udito, ma proteggono
una zona pil piccola della testa e
offrono un grado di protezione dalla
penetrazione inferiore.

USO E CURA DELLA VISIERA
Questa visiera & progettata per
proteggere gli occhi dal sole, dal
vento e dal freddo durante lo sci
e lo snowboard. Non & una visiera
di protezione industriale. Questi
occhiali da neve non sono adatti
alla guida o all’'uso su strada. Non
sono destinati all’'osservazione
diretta del sole né, ad esempio,
ai solarium. Non sono adatti alla
protezione contro rischi mecca-
nici come gli impatti. Prima di
ogni utilizzo e dopo ogni caduta,
soprattutto dopo lunghi periodi di
inutilizzo, verificare che la visiera sia
in perfette condizioni. La visiera da
neve & antiappannamento ma molto
sensibile ai graffi. Pulirla solo quan-
do & sporca, utilizzando un panno
morbido e pulito, privo di particelle
che possano danneggiare il filtro.
Nota: non utilizzare detergenti
chimici per pulire la visiera, solo
acqua. Conservare e trasportare la

CURA E MANUTENZIONE

Pulire il casco solo con acqua e
sapone neutro. Prodotti petroliferi,
idrocarburi, detergenti, vernici,
lacche, adesivi e prodotti simili
possono danneggiare il casco e
comprometterne la capacita pro-
tettiva. Non lasciare il casco in auto
o vicino a fonti di calore dirette o
indirette. Le alte temperature (sopra
i 30 °C) possono causare la fusione
della calotta in plastica. Danni
di questo tipo non sono coperti
dalla garanzia, valida dalla data di
acquisto. Durante la conservazione
e il trasporto del casco, assicurarsi
che sia protetto dalla luce solare
diretta, dagli urti e dalla pressione
di altri oggetti. Dopo l'uso, asciugare
il casco in un luogo ben ventilato.
Non utilizzare asciugacapelli o
altri tipi di asciugatori o fonti di
calore dirette.

LA TAGLIA GIUSTA

La scelta della taglia corretta del
casco é fondamentale per garantire
la massima protezione. Misurare
la circonferenza della testa in
centimetri, dalla fronte fino al
punto piu arretrato del cranio,
utilizzando un metro da sarta. Il
casco deve essere adattato alla
misura di chi lo indossa. Evitare

visiera nella confezione originale (o
in una custodia di stoffa) quando
non viene utilizzata. La visiera non
deve essere esposta a temperature
superiori a 50 °C o inferiori a -10
°C. Sollevare o abbassare la visiera
solo quando si & fermi.
SMALTIMENTO

Quando il casco non viene piu
utilizzato, smaltire questo prodotto
secondo le normative locali vigenti
sui rifiuti.

LA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
UE E DISPONIBILE SUL NOSTRO
SITO WEB:
intersport.com/declarations

CATEGORIA
DI TONALITA
SECONDO DESCRIZIONE uTILIZZO SIMBOLO
1SO 185272
Riduzione r A
molto limitata @)
dell’abbagliamento
SO L solare. Protezione ° o
OCCh'_al' UV Parziale. IEC 60417-5955:2003-11
::eogngetlr;ta Riduzione limitata r NV
dellabbagliamento et
S1 solare. 7
Protezione UV L 4
Parziale. 1SO 7000-2938
Buona protezione \/
contro
s2 l'abbagliamento >.<
solare. Buona N /\ "
L protezione UV. 1SO 7000-2949
Occhiali per
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S3

Alta protezione r A
contro \\\l///
labbagliamento = \;
solare. Buona 71\

protezione UV.

L 4
1SO 7000-2950

elevata contro la LN
Occhiali radiazione solare N

S4 speciali molto [estrema su campi “‘
seuri innevati e in alta 55

Protezione molto

montagna. Buona
protezione UV.
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ONDERHOUD EN VERZORGING
Reinig de helm alleen met water
en milde zeep. Aardolieproducten,
koolwaterstoffen, reinigingsmiddel-
en, verf, lak, lijm en soortgelijke
producten kunnen de helm bes-
chadigen en de beschermende
werking verminderen. Laat de helm
niet in de auto of in de buurt van
directe of indirecte warmtebronnen
liggen. Hoge temperaturen (boven
30 °C) kunnen ervoor zorgen dat
de kunststof schaal smelt. Schade
van deze aard valt niet onder de
garantie, die geldt vanaf de aan-
koopdatum. Let bij het opbergen
en vervoeren van de helm erop
dat deze beschermd is tegen
direct zonlicht, stoten en druk
van andere voorwerpen. Droog
de helm na gebruik op een goed
geventileerde plaats. Gebruik geen
fohn of andere soorten drogers of
directe warmtebronnen.

DE JUISTE MAAT

Het kiezen van de juiste helm-
maat is essentieel om maximale
bescherming te garanderen. Meet
de omtrek van je hoofd in centi-
meters, van het voorhoofd tot het
achterste punt van de schedel,
met een meetlint. De helm moet
worden aangepast aan de drager.
Vermijd holtes en drukpunten - de

worden blootgesteld aan tempera-
turen boven 50 °C of onder -10 °C.
Verhoog of verlaag het vizier alleen
als je stilstaat.
AFVALVERWERKING

Wanneer de helm niet meer wordt
gebruikt, gooi dit product dan
weg volgens de geldende lokale
afvalvoorschriften.

DE EU-CONFORMITEITSVERKYT
LARING IS TE VINDEN OP ONZE
WEBSITE:
intersport.com/declarations
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HJELM MED VISIR

[® Les bruksanvisningen for bruk
og oppbevar den for fremtidig
referanse.

ADVARSEL

Alt verneutstyr har sine begren-
sninger. Les og folg alle instruks-
joner ngye. Denne hjelmen er
utelukkende beregnet for fglgende
aktiviteter: ski, snowboard. Den er
ikke designet for bruk i motorsport,
til bruk med mopeder og scootere
eller for andre idretter. Denne hjel-
men beskytter kun omradene den
fysisk dekker. Den beskytter ikke
hals, nakke eller ansikt. Ingen hjelm
kan gi fullstendig beskyttelse mot
alle mulige ulykker. Enkelte typer
stot, selv ved lav hastighet, kan fore
til alvorlige eller dgdelige skader.
Kjer alltid forsiktig og oppmerksomt
nér du star péa ski eller snowboard.
Folg sikkerhetsreglene. Pafor aldri
noe pa denne hjelmen med mindre
det er anbefalt av produsenten. Bruk
aldri skarpe eller harde gjenstander
under hjelmen. Folg instruksjonene
og reglene fra skiheispersonalet og
heisoperatgrene.

PLEIE OG VEDLIKEHOLD

Rengjor hjelmen kun med vann og
mild sdpe. Petroleumsprodukter,

helm moet gelijkmatig op het hoofd
zitten. De helm moet altijd correct
op het hoofd worden bevestigd. De
kinband moet onder de kin worden
gesloten. Een correct gedragen
helm moet zo geplaatst zijn dat
het voorhoofd wordt beschermd en
mag niet te ver naar achteren over
het achterhoofd worden geschoven
(Afbeelding 1). Controleer deze in-
stellingen elke keer dat je de helm
gebruikt. Kinderhelmen moeten
altijd door een volwassene worden
gecontroleerd om te verzekeren dat
ze correct zijn geplaatst en dat de
kinband gesloten is.
LEVENSDUUR VAN DE HELM

Deze helm is ontworpen om schok-
ken te absorberen door vervorming
of vernietiging. Als je helm een
harde klap, een zware impact of een
ongeluk heeft ondergaan, moet hij
worden weggegooid en vervangen,
zelfs als er geen zichtbare schade
is. Alle beschermingsmiddelen
moeten periodiek worden vervan-
gen, ongeacht zichtbare schade.
Aanbevolen vervanging: elke 5 jaar
(zie el productiedatum). Klasse A
en klasse B zijn ontworpen voor
alpineskiérs, snowboarders en
vergelijkbare groepen. Helmen
van klasse A bieden relatief meer
bescherming. Helmen van klasse B

NL

HELM MET VIZIER

[ Lees de gebruiksaanwijzing
voor gebruik en bewaar deze voor
toekomstige referentie.
WAARSCHUWING

Alle beschermende uitrusting heeft
haar grenzen. Lees en volg alle
instructies zorgvuldig op. Deze
helm is uitsluitend bedoeld voor
de volgende activiteiten: skién,
snowboarden. Hij is niet ontworpen
voor gebruik in de motorsport,
voor gebruik met bromfietsen en
scooters of voor andere sporten.
Deze helm beschermt alleen de
gebieden die hij fysiek bedekt. Hij
beschermt niet de keel, nek of
het gezicht. Geen enkele helm kan
volledige bescherming bieden tegen
alle mogelijke ongevallen. Bepaalde
soorten impact, zelfs bij ongevallen
met lage snelheid, kunnen leiden tot
ernstige of dodelijke verwondingen.
Ski of snowboard altijd voorzichtig
en alert. Houd je aan de veilighe-
idsrichtlijnen. Breng nooit iets aan
op deze helm, tenzij dit door de
fabrikant wordt aanbevolen. Draag
nooit scherpe of harde voorwerpen
onder de helm. Volg de instructies
en regels van het personeel van
het skigebied en de liftbedienden.

kunnen betere ventilatie en gehoor
bieden, maar beschermen een
kleiner deel van het hoofd en bieden
een lagere mate van bescherming
tegen penetratie.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
HET VIZIER

Dit vizier is ontworpen om je ogen te
beschermen tegen zon, wind en kou
tijdens het skién en snowboarden.
Het is geen industrieel bescher-
mingsvizier. Deze sneeuwbril is niet
bedoeld voor autorijden of gebruik
op de weg. Hij is niet bedoeld voor
directe observatie van de zon of
bijvoorbeeld zonnebanken. Niet
geschikt voor bescherming tegen
mechanische gevaren zoals impact.
Controleer véor elk gebruik en na
elke val, vooral na langere tijd niet
te zijn gebruikt, of het vizier in
perfecte staat is. Je sneeuwvizier
is condensvrij, en zeer gevoelig
voor krassen. Maak het alleen
schoon als het vuil is, met een
zachte, schone doek die vrij is
van deeltjes die het filter kunnen
beschadigen. Let op: Gebruik geen
chemische reinigingsmiddelen om
het vizier schoon te maken, alleen
water. Bewaar en vervoer het vizier
in de originele verpakking (of in
een stoffen zak) wanneer het niet
wordt gebruikt. Het vizier mag niet

TINTCATEGORIE
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hydrokarboner, rengjeringsmidler,
maling, lakk, lim og lignende pro-
dukter kan skade hjelmen og redus-
ere dens beskyttende egenskaper.
Ikke la hjelmen ligge i bilen eller i
naerheten av direkte eller indirekte
varmekilder. Hgye temperaturer
(over 30 °C) kan fgre til at plasts-
kallet smelter. Skader av denne
typen dekkes ikke av garantien,
som gjelder fra kjgpsdatoen. Nar
du lagrer og transporterer hjelmen,
mé du serge for at den er beskyttet
mot direkte sollys, stgt og trykk fra
andre gjenstander. Tark hjelmen
etter bruk pa et godt ventilert sted.
Ikke bruk harfgner eller andre typer
torkere eller direkte varmekilder.
RIKTIG STORRELSE

A velge riktig hjelmstorrelse er
avgjerende for & sikre maksimal
beskyttelse. Mal omkretsen av hodet
ditt i centimeter fra pannen til det
bakerste punktet p& hodeskallen
med et méleband. Hjelmen ma
tilpasses brukeren. Unngd hulrom
og trykkpunkter — hjelmen skal
sitte jevnt rundt hodet. Hjelmen méa
alltid veere korrekt festet pa hodet.
Hakeremmen skal veere lukket under
haken. En korrekt baret hjelm skal
veere plassert slik at den beskytter
pannen og ikke skyves for langt

bakover pa bakhodet (Fig. 1). Sjekk
disse innstillingene hver gang du
bruker hjelmen. Barnehjelmer bar
alltid kontrolleres av en voksen for
& sikre at de er riktig plassert og
at hakeremmen er lukket.
HJELMENS LEVETID

Denne hjelmen er utviklet for &
absorbere stot gjennom defor-
masjon eller gdeleggelse. Hvis
hjelmen din har veert utsatt for et
kraftig stot, voldsomt sammenstgt
eller en ulykke, skal den kastes og
erstattes, selv om det ikke er synlige
skader. Alt verneutstyr ma byttes ut
regelmessig, uavhengig av synlige
skader. Anbefalt utskifting: hvert 5.
Ar (se @ produksjonsdato). Klasse A
og klasse B er utviklet for alpinister,
snowboardere og lignende grupper.
Hjelmer i klasse A gir relativt bedre
beskyttelse. Hjelmer i klasse B
kan gi bedre ventilasjon og harsel,
men beskytter et mindre omrade
av hodet og gir lavere beskyttelse
mot gjennomtrengning.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV VISIRET
Dette visiret er laget for & beskytte
oynene dine mot sol, vind og kulde
under ski og snowboard. Det er
ikke et industrielt vernevisir. Disse
sngbrillene er ikke beregnet for
bilkjering eller bruk pa vei. De er

ikke laget for direkte observasjon
av solen eller for eksempel so-
larium. Ikke egnet for beskyttelse
mot mekaniske farer som stot.
Sjekk visiret for hver bruk og etter
hvert fall, spesielt etter lengre tids
ikke-bruk, for & sikre at det er i
perfekt stand. Sngvisiret ditt er
duggfritt, men sveert folsomt for
riper. Rengjor det kun nér det er
skittent, med en myk, ren klut uten
partikler som kan skade filteret.
Merk: Bruk ikke kjemiske reng-
jeringsmidler for & rengjore visiret,
kun vann. Oppbevar og transporter
visiret i originalemballasjen (eller
i en tgypose) nar det ikke er i
bruk. Visiret ma ikke utsettes for
temperaturer over 50 °C eller under
-10 °C. Hev eller senk visiret kun
nar du star stille.
AVFALLSHANDTERING

Nar hjelmen ikke lenger er i bruk,
skal dette produktet kastes i
henhold til gjeldende lokale av-
fallsforskrifter.
EU-SAMSVARSERKLARINGEN
FINNER DU PA VART NETTSTED:
intersport.com/declarations
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HJELM MED VISIR

[® Lzes brugsanvisningen for brug
og gem den til fremtidig reference.
ADVARSEL

Alt beskyttelsesudstyr har sine
begraensninger. Les og folg alle
instruktioner omhyggeligt. Denne
hjelm er udelukkende beregnet
til folgende aktiviteter: skilgb,
snowboarding. Den er ikke designet
til brug i motorsport, til brug med
knallerter og scootere eller til andre
sportsgrene. Denne hjelm beskytter
kun de omréader, den fysisk daekker.
Den beskytter ikke hals, nakke
eller ansigt. Ingen hjelm kan give
fuldsteendig beskyttelse mod alle
mulige ulykker. Visse typer sted,
selv ved lav hastighed, kan fore
til alvorlige eller dgdelige skader.
Kor altid forsigtigt og opmaerksomt,
nér du stér pa ski eller snowboard.
Overhold sikkerhedsreglerne. Pafar
aldrig noget pa denne hjelm,
medmindre det er anbefalet af
producenten. Baer aldrig skarpe
eller harde genstande under
hjelmen. Folg instruktionerne og
reglerne fra skiomradets personale
og liftoperatgrer.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
Renger hjelmen kun med vand og

De er ikke beregnet til direkte ob-
servation af solen eller for eksempel
solarier. lkke egnet til beskyttelse
mod mekaniske farer som sted.
Kontroller visiret for hver brug og
efter hvert fald, iseer efter leengere
tids ikke-brug, for at sikre, at det
er i perfekt stand. Dit snevisir er
dugfrit, men meget folsomt over
for ridser. Renggr det kun, nar det
er snavset, med en blgd, ren klud
uden partikler, der kan beskadige
filteret. Bemaerk: Brug ikke kemiske
rengeringsmidler til at rengere
visiret, kun vand. Opbevar og trans-
portér visiret i originalemballagen
(eller i en stofpose), nar det ikke
er i brug. Visiret mé& ikke udszettes
for temperaturer over 50 °C eller
under -10 °C. Heev eller szenk kun
visiret, nar du star stille.
BORTSKAFFELSE

N&r hjelmen ikke leengere bruges,
skal dette produkt bortskaffes
i henhold til geldende lokale
affaldsregler.
EU-OVERENSSTEMMELSEL
SERKLARINGEN FINDES PA VORES
HJEMMESIDE:
intersport.com/declarations
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KYPARA, JOSSA VISIIRI

[ Lue kiyttdohjeet ennen kiyttoa
Jjasdilytd ne tulevaa tarvetta varten.
VAROITUS

Kaikella suojavarustuksella on
rajansa. Lue ja noudata kaikkia
ohjeita huolellisesti. Tama kypara
on tarkoitettu ainoastaan seuraaviin
aktiviteetteihin: laskettelu, lumi-
lautailu. Sitd ei ole suunniteltu
moottoriurheiluun, mopojen ja
skoottereiden kanssa kaytettavaksi
eikd muihin urheilulajeihin. a
kypéaréd suojaa vain nii
jotka se fyysisesti peit
suojaa kaulaa, niskaa tai kasvoja.
Mikaan kyparé ei voi tarjota taydel-
listd suojaa kaikilta mahdollisilta
onnettomuuksilta. Tietyntyyppiset
iskut, jopa matalissa nopeuksissa,
voivat aiheuttaa vakavia tai hen-
genvaarallisia vammoja. Laskettele
tai lumilautaile aina varovais-
esti ja tarkkaavaisesti. Noudata
turvallisuusohjeita. Ala koskaan
lisdd mitdan tahan kyparaan, ellei
valmistaja ole sita suositellut. Ala
koskaan kayta teravia tai kovia
esineitd kyparan alla. Noudata
hiihtokeskuksen henkilokunnan ja
hissinhoitajien ohjeita ja saantoja.
HOITO JA HUOLTO

TONINGSKAT-
EGORI
| HENHOLD TIL BESKRIVELSE BRUK SYMBOL
1SO 185272
Sveert begrenset r Rl
reduksjon av
so solblending.
Noe UV-
Lett tonede beskyttelse EC 60417-5955:3003-11
vernebriller -
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s1 solblending.
Noe UV- v a
beskyttelse. 1SO 7000-2948
God beskyttelse \/
S2 mot solblending. Yt
— P~
God UV- /\
Vernebriller beskyttelse. 185 7000-2939
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bruk Hoy beskyttelse T 0
s3 mot solblending. E\\‘//ﬁ
God UV- 7NN
beskyttelse. 180 7000-2930
Svert hoy

Sveert merke
spesi-
alvernebriller

sS4

beskyttelse mot
ekstrem solstréling
over snegfelt og i
haye fjell.

God UV-beskyttelse.

r -~
N4
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1SO 7000-2951

mild szebe. Olieprodukter, kulbrinter,
rengeringsmidler, maling, lak, lim og
lignende produkter kan beskadige
hjelmen og forringe dens beskyt-
tende egenskaber. Lad ikke hjelmen
ligge i bilen eller i nerheden af
direkte eller indirekte varmekilder.
Hgje temperaturer (over 30 °C) kan
& plastskallen til at smelte. Skader
af denne type er ikke deaekket af ga-
rantien, som geelder fra kobsdatoen.
N&r du opbevarer og transporterer
hjelmen, skal du sikre, at den
er beskyttet mod direkte sollys,
sted og tryk fra andre genstande.
Tor hjelmen efter brug pa et godt
ventileret sted. Brug ikke hértgrrer
eller andre typer tgrreanordninger
eller direkte varmekilder.

DEN RIGTIGE STORRELSE

Valget af den rigtige hjelmsterrelse
er afggrende for at sikre maksimal
beskyttelse. Mal omkredsen af dit
hoved i centimeter fra panden
til det bageste punkt pd kraniet
med et méleb&nd. Hjelmen skal
tilpasses brugeren. Undgd hulrum
og trykpunkter — hjelmen skal sidde
jeevnt pa hovedet. Hjelmen skal altid
veere korrekt fastgjort pa hovedet.
Hageremmen skal lukkes under
hagen. En korrekt baret hjelm skal
placeres, si den beskytter panden
og ikke skubbes for langt bagud

over baghovedet (Fig. 1). Kontroller
disse indstillinger hver gang, du
bruger hjelmen. Bgrnehjelme begr
altid kontrolleres af en voksen for
at sikre, at de er korrekt placeret,
og at hageremmen er lukket.
HJELMENS LEVETID

Denne hjelm er designet til at ab-
sorbere stgd gennem deformation
eller gdeleeggelse. Hvis din hjelm
har veeret udsat for et kraftigt
sted, voldsomt sammenstad eller
en ulykke, skal den kasseres og
udskiftes, selvom der ikke er synlige
skader. Alt beskyttelsesudstyr skal
udskiftes regelmaessigt, uanset syn-
lige skader. Anbefalet udskiftning:
hvert 5. Ar (se & produktionsdato).
Klasse A og klasse B er udviklet
til alpinskiere, snowboardere og
lignende grupper. Hjelme i klasse
A giver relativt bedre beskyttelse.
Hjelme i klasse B kan give bedre
ventilation og hgrelse, men beskyt-
ter et mindre omrade af hovedet og
giver en lavere grad af beskyttelse
mod gennemtraengning.

BRUG OG PLEJE AF VISIRET

Dette visir er designet til at beskytte
dine gjne mod sol, vind og kulde
under skilgb og snowboarding.
Det er ikke et industrielt beskyt-
telsesvisir. Disse snebriller er ikke
beregnet til bilkgrsel eller vejtrafik.

{0}

TONING-
SKATEGORI |
HENHOLD TIL BESKRIVELSE ANVENDELSE SYMBOL
ISO 185272
Meget begreenset r =

reduktion af
solblaending.

&

Noget UV-
Let tonede besgk ttelse. EC 66417-5055:3003-11
beskyt- Begraenset 3
telsesbriller reduktion af }I/
s1 solbleending. Vs
Noget UV- L a
beskyttelse. 1SO 7000-2928
God beskyttelse \/ ?
s2 mod solbleending. Y
God UV- // \\
Beskyt- beskyttelse. 180 7000-2079

telsesbriller

ei ole teollinen suojavisiiri. Nama
lumilasit eivat sovellu ajamiseen tai
tieliilkenteeseen. Ne eivét ole tar-
koitettu auringon suoraan tarkkailuun
eivatka esimerkiksi solariumeihin. Ne
eivat sovellu suojaamaan mekaanisilta
vaaroilta, kuten iskuilta. Tarkista
ennen jokaista kayttdd ja jokaisen
kaatumisen jalkeen, erityisesti pitkan
kayttamattomyyden jalkeen, ett visiiri
on moitteettomassa kunnossa. Lumi-
visiirisi on huurtumaton mutta erittéin
herkké naarmuille. Puhdista se vain
likaisena pehmedll3, puhtaalla liinalla,
jossa ei ole hiukkasia, jotka voisivat
vahingoittaa suodatinta. Huomautus:
Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita
visiirin puhdistamiseen, vain vetta.
Sailyta ja kuljeta visiiri alkuperéis-
pakkauksessa (tai kangaspussissa),
kun se ei ole kaytossa. Visiiria ei saa
altistaa yli 50 °C:n tai alle -10 °C:n
lampétiloille. Nosta tai laske visiiria
vain paikallaan ollessasi.

HAVITYS

Kun kypéarda ei enda kaytetd, havita
tama tuote voimassa olevien paikallis-
ten jatehuoltomaardysten mukaisesti.
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUK
TUS LOYTYY VERKKOSIVUILTAMME:

intersport.com/declarations
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KASK Z WIZJEREM

[T Przeczytaj instrukcje uzytkowa-
nia przed uzyciem i zachowaj ja do
przysztego wykorzystania.
OSTRZEZENIE

Wszelki sprzet ochronny ma swoje
ograniczenia. Przeczytaj i uwaznie
przestrzegaj wszystkich instruk-
cji. Ten kask jest przeznaczony
wytacznie do nastepujacych akty-
wnosci: narciarstwo, snowboard.
Nie jest przeznaczony do sportow
motorowych, uzywania z motorow-
erami i skuterami ani do innych
sportow. Ten kask chroni tylko te
obszary, ktore fizycznie zakrywa.
Nie chroni gardta, szyi ani twarzy.
Zaden kask nie moze zapewnié
petnej ochrony przed wszystkimi
mozliwymi wypadkami. Niektore
rodzaje uderzen, nawet przy ni-
skiej predkosci, moga prowadzic¢
do powaznych lub $miertelnych
obrazen. Zawsze jezdzij na nart-
ach lub snowboardzie ostroznie
i uwaznie. Przestrzegaj zasad
bezpieczenstwa. Nigdy nie naktadaj
niczego na ten kask, chyba ze zaleci
to producent. Nigdy nie nos ostrych
ani twardych przedmiotéw pod
kaskiem. Przestrzegaj instrukcji i
zasad personelu stacji narciarskiej

Klasa A i klasa B zostaty zaprojek-
towane dla narciarzy alpejskich,
snowboardzistéow i podobnych grup.
Kaski klasy A zapewniaja stosunk-
owo wieksza ochrone. Kaski klasy B
moga zapewniac lepsza wentylacje
i styszalnosé, ale chronig mniejszy
obszar gtowy i oferuja nizszy stopien
ochrony przed przebiciem.
UZYTKOWANIE | PIELEGNACJA
WIZJERA

Ten wizjer zostat zaprojektowany,
aby chroni¢ oczy przed stoncem,
wiatrem i zimnem podczas jazdy
na nartach i snowboardzie. Nie jest
to wizjer ochronny do zastosowan
przemystowych. Te gogle $niezne
nie sg przeznaczone do prow-
adzenia pojazdow ani do ruchu
drogowego. Nie sg przeznaczone
do bezposredniej obserwacji stonca
ani np. do solarium. Nie nadaja sie
do ochrony przed zagrozeniami me-
chanicznymi, takimi jak uderzenia.
Przed kazdym uzyciem i po kazdym
czegblnie po dtuzszym

Meget morke
specialbeskyt-
telsesbriller

sS4

beskyttelse mod
ekstrem solstréling
over snefelter og i
hgje bjerge.

God UV-beskyttelse.

til almindelig | Hgj beskyttelse r \IL a
s3 brug mod solbleending. B\./é
God UV- ZIN
beskyttelse. 180 7000-2930
upadku,
Meget hoj
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1SO 7000-2951

Puhdista kypara vain vedelld ja
miedolla saippualla. Oljytuotteet,
hiilivedyt, puhdistusaineet, maalit,
lakat, liimat ja vastaavat tuotteet
voivat vahingoittaa kyparda ja
heikentaa ia ominai-
suuksia. Ala jat autoon
tai lahelle suoria tai epasuoria
lammonlahteita. Korkeat lampétilat
(yli 30 °C) voivat saada muovikuoren
sulamaan. Tallaiset vahingot eivat
kuulu takuun piiriin, joka on vo-
imassa ostopai 4 lahtien. Sailyta
ja kuljeta kyparaa niin, etta se on
suojassa suorasta auringonvalosta,
iskuilta ja muiden esineiden aiheut-
tamalta paineelta. Kayton jalkeen
kuivaa kypara hyvin tuuletetussa
paikassa. Al4 kdyta hiustenkuivaajaa
tai muita kuivauslaitteita tai suoraa
lammonlahdetta.

OIKEA KOKO

Oikean kypéarakoon valinta on
ratkaisevan tarkedd parhaan suo-
jan varmistamiseksi. Mittaa paan
ymparys senttimetreina otsalta
kallon taaimpaan kohtaan mit-
tanauhalla. Kypard on saadettiva
kayttajalle sopivaksi. Valta koloja ja
painopisteitd — kyparan tulee istua
tasaisesti paan muotoon. Kypa
aina kiinnitettava kunnolla pa: .
Leukahihna tulee sulkea leuan alta.

Oikein kéytetty kypara suojaa otsaa
eikd saa olla lilan takana padssa
(Kuvio 1). Tarkista ndma saadot joka
kerta, kun kaytdt kypérda. Lasten
kyparét tulee aina tarkistaa aikuisen
toimesta, jotta ne ovat oikein
paikallaan ja leukahihna on kiinni.
KYPARAN KAYTTOIKA

Tama kypara on suunniteltu vaimen-
tamaan iskuja muodonmuutoksen
tai rikkoutumisen kautta. Jos
kypérdsi on saanut voimakkaan
iskun, kovan térmayksen tai ollut
mukana onnettomuudessa, se tulee
havittaa ja vaihtaa uuteen, vaikka
siind ei olisi nakyvid vaurioita.
Kaikki suojaimet on vaihdettava
saannollisesti riippumatta nakyvista
vaurioista. Suositeltu vaihtovali: 5
vuoden vilein (katso ¢l valmistus-
péivd). Luokat A ja B on suunniteltu
alppihiihtgjille, lumilautailijoille
ja vastaaville ryhmille. Luokan A
kyparat tarjoavat suhteellisesti
enemman suojaa. Luokan B kyparat
voivat tarjota paremman ilmanvaih-
don ja kuuluvuuden, mutta suojaavat
pienempéi aluetta p: Jjaantavat
heikomman suojan lapaisya vastaan.
VISIIRIN KAYTTO JA HOITO

Tama visiiri on suunniteltu suojaamaan
silmidsi auringolta, tuulelta ja kylmalta
lasketellessa ja lumilautaillessa. Se

okresie nieuzywania, sprawdz, czy
wizjer jest w idealnym stanie. Twdj
wizjer éniezny jest odporny na
parowanie, ale bardzo podatny na
zarysowania. Czy$¢ go tylko wtedy,
gdy jest brudny, uzywajac miekkiej,
czystej Sciereczki, wolnej od czastek
mogacych uszkodzi¢ filtr. Uwaga:

Nie uzywaj chemicznych $rodkéw
czyszczacych do czyszczenia
wizjera, tylko wody. Przechowuj i
transportuj wizjer w oryginalnym
opakowaniu (lub w materiatowym
pokrowcu), gdy nie jest uzywany.
Wizjer nie powinien by¢ narazony
na temperatury powyzej 50°C ani
ponizej -10°C. Podnos lub opuszczaj
wizjer tylko wtedy, gdy jestes w
bezruchu.

UTYLIZACJA

Gdy kask nie jest juz uzywany, prod-
uct go zgodnie z obowiagzujacymi
lokalnymi przepisami dotyczacymi
odpadow.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE JEST
DOSTEPNA NA NASZEJ STRONIE
INTERNETOWEJ:
intersport.com/declarations
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oraz operatorow wyciagow.
PIELEGNACJA | KONSERWACJA
Czys$¢ kask wytacznie wodg i
tagodnym mydtem. Produkty
ropopochodne, weglowodory,
srodki czyszczace, farby, lakiery,
kleje i podobne produkty moga
uszkodzi¢ kask i pogorszy¢ jego
wtasciwosci ochronne. Nie po-
zostawiaj kasku w samochodzie
ani w poblizu bezposrednich lub
posrednich zrédet ciepta. Wysokie
temperatury (powyzej 30°C) moga
spowodowac stopienie skorupy z
tworzywa sztucznego. Uszkodzenia
tego typu nie sa objete gwarancja,
ktéra obowigzuje od daty zakupu.
Podczas przechowywania i trans-
portu kasku upewnij sie, ze jest
on chroniony przed bezposrednim
dziataniem stonca, uderzeniami
i naciskiem innych przedmiotow.
Po uzyciu wysusz kask w dobrze
wentylowanym miejscu. Nie uzywaj
suszarki do wtosoéw ani innych
rodzajow suszarek czy bezposred-
nich zrédet ciepta.

ODPOWIEDNI ROZMIAR

Wybo6r odpowiedniego rozmiaru
kasku jest kluczowy dla zapewnie-
nia maksymalnej ochrony. Zmierz
obwdd gtowy w centymetrach, od
czota do najbardziej wysunietego
punktu z tytu czaszki, uzywajac

miarki. Kask musi by¢ dopaso-
wany do uzytkownika. Unikaj
pustych przestrzeni i punktow
nacisku - kask powinien réwn-
omiernie przylega¢ do ksztattu
gtowy. Kask zawsze musi by¢
prawidtowo zapiety na gtowie.
Pasek podbrodkowy nalezy zapigc
pod broda. Prawidtowo zatozony
kask powinien byé umieszczony
tak, aby chronit czoto i nie byt
zbyt mocno przesuniety do tytu
na potylice (Rys. 1). Sprawdzaj te
ustawienia za kazdym razem, gdy
uzywasz kasku. Kaski dzieciece
powinny by¢ zawsze sprawdzane
przez osobe dorosta, aby upewni¢
sie, ze sa prawidtowo zatozone i
pasek podbrédkowy jest zapiety.
OKRES UZYTKOWANIA KASKU

Ten kask zostat zaprojektowany do
pochtaniania wstrzasow poprzez
odksztatcenie lub zniszczenie.
Jesli Twoj kask zostat poddany
silnemu uderzeniu, gwattownemu
wstrzasowi lub brat udziat w
wypadku, nalezy go wyrzucié¢
i wymieni¢, nawet jesli nie ma
widocznych uszkodzen. Wszystkie
srodki ochrony osobistej musza
byé wymieniane okresowo,
niezaleznie od widocznych usz-
kodzen. Zalecana wymiana: co 5
lat (sprawdz ® date produkcji).

KLASA ODCIE-
NIA ZGODNIE Z OPIS ZASTOSOWANIE SYMBOLE
1SO 185272
Bardzo ogranic- r A
zone zmniejszenie
olénienia stonec-
SO Lekko znego Czesciowa L a
przyciemni- | ochrona UV. IEC 60417-5955:2003-11
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HELMA S HLEDIM

(B Pre&téte si navod k pouziti
pFed pouzitim a uschovejte jej pro
budouci potiebu.

VAROVANi

Veskeré ochranné vybaveni ma své
limity. Peclivé si pfectéte a dodrzu-
jte vSechny pokyny. Tato helma je
uréena vyhradné pro nasledujici
aktivity: lyzovani, snowboarding.
Neni uréena pro pouziti v motoris-
tickém sportu, pro pouziti s mopedy
a skutry ani pro jiné sporty. Tato
helma chrani pouze oblasti, které
fyzicky zakryva. Nechrani hrdlo, krk
ani obligej. Zadna helma nem@ze
poskytnout Uplnou ochranu pred
véemi moznymi nehodami. Nék-
teré typy narazl, i pfi nehodach
v nizké rychlosti, mohou vést k
vaznym nebo smrtelnym zranénim.
Pfi lyzovani nebo snowboardingu
vzdy jezdéte opatrné a pozorné.
Dodrzujte bezpecénostni pokyny. Na
tuto helmu nikdy nic neaplikujte,
pokud to nedoporucil vyrobce. Nikdy
nenoste pod helmou ostré nebo
tvrdé predméty. Dodrzujte pokyny
a pravidla personalu lyZzarského
arealu a obsluhy vlekd.

UDRZBA A PECE

Helmu cistéte pouze vodou a

jemnym mydlem. Ropné produkty,
uhlovodiky, &istici prostifedky,
barvy, laky, lepidla a podobné
produkty mohou helmu poskodit
a snizit jeji ochranné vlastnosti.
Nenechavejte helmu v auté ani
v blizkosti pfimych &i nepfimych
zdroju tepla. Vysoké teploty (nad
30 °C) mohou zpUsobit roztaveni
plastového plasté. Poskozeni
tohoto typu neni kryto zarukou,
ktera plati od data nakupu. Pfi
skladovani a prepravé helmy
dbejte na to, aby byla chranéna
pfed pfimym sluneénim zafenim,
narazy a tlakem jinych pfedmétd.
Po pouziti osuste helmu na dobfe
vétraném misté. Nepouzivejte fén
ani jiné typy susi¢ek nebo pfimé
zdroje tepla.

SPRAVNA VELIKOST

Vybér spravné velikosti helmy je
zasadni pro zaji§téni maximalni
ochrany. Zméfte obvod hlavy v
centimetrech od Eela po nejzazsi
bod lebky pomoci méficiho pasku.
Helma musi byt pfizplsobena
nositeli. Vyhnéte se dutinam a
tlakovym bodim - helma by
méla rovnomérné priléhat k hlavé.
Helma musi byt vzdy spravné
upevnéna na hlavé. Reminek pod
bradou musi byt zapnuty pod




bradou. Spravné nasazena helma
by méla byt umisténa tak, aby
chranila ¢elo a nesmi byt prilis
posunuta dozadu na temeno
hlavy (Obr. 1). Tyto nastaveni
kontrolujte pokazdé, kdyz helmu
pouzivate. Détské helmy by mél
vzdy zkontrolovat dospély, aby se
ujistil, Ze jsou spravné nasazené
ateminek pod bradou je zapnuty.
DOBA POUZiVANI PRILBY

Tato helma byla navrzena tak,
aby absorbovala narazy defor-
maci nebo zni¢enim. Pokud byla
vase helma vystavena silnému
narazu, prudkému Uderu nebo
byla u¢astnikem nehody, méla by
byt vyfazena a vyménéna, i kdyz
nejsou viditelné zadné poskozeni.
Veskeré ochranné vybaveni musi
byt pravidelné vymériovano bez
ohledu na viditelné poskozeni.
Doporuc¢ena vyména: kazdych 5
let (viz el datum vyroby) Trida A
a tfida B byly navrzeny pro alpské
lyzafe, snowboardisty a podobné
skupiny. Helmy tfidy A poskytuji
relativné vétsi ochranu. Helmy
tfidy B mohou nabidnout lepsi
ventilaci a slySitelnost, ale chrani
mens$i oblast hlavy a poskytuji
niz&i stupen ochrany proti priirazu.
POUZITI A UDRZBA STiTU

Tento §tit je navrzen tak, aby chranil
vaSe oci pred sluncem, vétrem
a chladem pfi lyZovani a snow-
boardingu. Nejedna se o pramyslovy
ochranny $tit. Tyto snéhové bryle
nejsou urceny k fizeni nebo pouziti
v silniénim provozu. Nejsou uréeny
k pfimému pozorovani slunce ani
napfiklad pro solaria. Nejsou urceny
k ochrané pfed mechanickymi ne-
bezpeéimi, jako jsou narazy. Pred
kazdym pouZzitim a po kazdém padu,
zejména po delsi dobé nepouzivani,
zkontrolujte, zda je $tit v perfektnim
stavu. Vas snéhovy stit je odolny
proti zamlzovani, ale je velmi
nachylny k poskrabani. Cistéte jej
pouze v piipadé znecisténi mékkym,
¢istym hadFikem bez &astic, které
by mohly poskodit filtr. Poznamka: K
cisténi stitu nepouzivejte chemické
Cistici prostfedky, pouze vodu. Stit
skladujte a pfepravujte v plivodnim
obalu (nebo v latkovém pouzdre),
kdyz jej nepouzivate. Stit nesmi
byt vystaven teplotdm nad 50 °C
nebo pod -10 °C. Stit zvedejte nebo
spoustéjte pouze v klidu.
LIKVIDACE

Pokud jiz helmu nepouzivate,
zlikvidujte tento vyrobek v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy o
odpadech.

PROHLASENi O SHODE EU NA-
JDETE NA NASICH WEBOVYCH
STRANKACH:
intersport.com/declarations

[ Kerjuk olvassa el a hasznalati
a elétt, és drizze

meg késébbi hivatkozas céljabél.

Minden védbfelszerelésnek megvan-
Olvassa el
figyelmesen és kovesse az dsszes
utasitast. Ez a sisak kizarolag a kév-
etkezd tevékenységekhez készult:
sielés, snowboardozas. Nem alkal-
mas motorsporthoz, robogékhoz,
mopedekhez vagy mas sportokhoz.
Ez a sisak csak azokat a teriileteket
amelyeket fizikailag lefed.
Nem védi a torkot, a nyakat vagy az
arcot. Egyetlen sisak sem nydjthat
teljes védelmet minden lehetséges
Bizonyos tipusu
Utések, még alacsony sebességl
balesetek esetén is, sllyos vagy
halalos sériléseket okozhatnak.
Mindig évatosan és figyelmesen
sieljen vagy snowboardozzon. Tartsa
be a biztonsagi eldirasokat. Soha
ne alkalmazzon semmit a sisakon,
kivéve, ha azt a gyartd javasolja.
Soha ne viseljen éles vagy kemény
targyakat a sisak alatt. Kévesse
a sipalya személyzetének és a
felvonokezeléknek az utasitasait

PABARVENT ;ll'gISAK SZEMUVEGGEL
ZABARVENI ST
PODLE 1SO POPIS POUZITI SYMBOL
18527.2
Velmi omezené r 2
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so , sluncem.
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vané ochran- |proti UV zafeni. IEC 60417-5955:2003-11
né bryle r
Omezené snizeni N V2
oslnéni sluncem. -
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S2 sluncem. —~0
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bryle vysokych horach.
Dobr4 ochrana proti '50 7000-29%1
UV zareni. és szabalyait.

APOLAS ES KARBANTARTAS

A sisakot csak vizzel és enyhe
szappannal tisztitsa. Kéola-
jszarmazékok, szénhidrogének,
tisztitoszerek, festékek, lakkok,
ragasztok és hasonld termékek
karosithatjak a sisakot és ron-
thatjak védelmi tulajdonsagait.
Ne hagyja a sisakot autoban vagy
kdzvetlen vagy kozvetett héforras
kozelében. A magas homérséklet
(30 °C felett) megolvaszthatja
a mlanyag burkolatot. Az ilyen
tipusl karokra a garancia — amely
avasarlas napjatol érvényes - nem
terjed ki. A sisak tarolasakor és
szallitasakor tgyeljen arra, hogy
az kozvetlen napfénytdl, ttésektdsl
és mas targyak nyomasatol védve
legyen. Hasznalat utan jol szell6z6
helyen szaritsa meg a sisakot. Ne
hasznaljon hajszaritét vagy mas
tipusu szaritot, illetve kézvetlen
héforrast.

A MEGFELELO MERET

A megfeleld sisakméret kivalasz-
tasa elengedhetetlen a maximalis
védelem érdekében. Mérje meg
a feje kerlletét centiméterben,
a homloktol a koponya leghatso
pontjaig mérészalaggal. A sisakot
aviseldjéhez kell igazitani. Kerulje
az lregeket és a nyomaspon-

MEGSEMMISITES

Ha a sisakot mar nem hasznalja, a
terméket a helyi hulladékkezelési
eléirasoknak megfeleléen kell
megsemmisiteni.

AZ EU MEGFELELOSEGI NYILAT-
KOZAT ELERHETO A WEBOLDA-
LUNKON:
intersport.com/declarations

tokat - a sisaknak egyenletesen
kell illeszkednie a fej formajahoz.
A sisakot mindig megfeleléen kell
régziteni a fejen. Az allpantot az all
alatt kell régziteni. A helyesen viselt
sisaknak ugy kell elhelyezkednie,
hogy védje a homlokot, és ne legyen
tulsagosan hatratolva a fej hatso
részére (1. abra). Ellenérizze ezeket
a bedllitasokat minden hasznalat
elétt. A gyermekek sisakjat mindig
feln6ttnek kell ellendriznie, hogy
megfeleléen van-e elhelyezve, és
az allpant be van-e csatolva.

A SISAK ELETTARTAMA

Ez a sisak ugy lett tervezve,
hogy utéseket deformacio vagy
megsemmisilés révén nyeljen el.
Ha a sisakot erds Utés, nagy ereji
becsapodas vagy baleset érte, akkor
azt ki kell dobni és cserélni, még
akkor is, ha nincs lathaté sértlés.
Minden védéfelszerelést rendszere-
sen ki kell cserélni, fuggetlentl
a lathato sérulésektdl. Javasolt
csere: 5 évente (lasd ™ a gyartasi
datumot). Az A és B osztalyt alpesi
siel6k, snowboardosok és hasonlé
csoportok szamara tervezték. Az A
osztalyu sisakok viszonylag nagyobb
védelmet nyujtanak. A B osztalyd
sisakok jobb szell6zést és hallast
biztosithatnak, de a fej kisebb
tertletét védik, és alacsonyabb

szintl védelmet nyljtanak az
athatolassal szemben.

A SZEMUVEG HASZNALATA ES
APOLASA

Ez a szemlveg arra szolgal, hogy
megvédije a szemét a naptol, széltsl
és hidegtdl sielés és snowboardozas
kdzben. Ez nem ipari véd8szemiiveg.
Ezek a siszemivegek nem al-
kalmasak vezetésre vagy kézuti
hasznalatra. Nem alkalmasak a nap
kozvetlen megfigyelésére, illetve
példaul szolariumhoz. Nem alkalma-
sak mechanikai veszélyek, példaul
utés elleni védelemre. Minden
asznalat el6tt és minden esés utan,
6nésen hosszabb hasznalaton
kivali id6szak utan, ellenérizze, hogy
a szemiveg tokéletes allapotban
van-e. A siszemiveg paraalld, de
nagyon érzékeny a karcolasokra.
Csak akkor tisztitsa, ha piszkos,
puha, tiszta, részecskéktsl mentes
kendével, amely nem karositja a
szlir6t. Megjegyzés: Ne hasznaljon
vegyi tisztitoszereket a szemiveg
tisztitasahoz, csak vizet. Tarolja
és szallitsa a szemiveget eredeti
csomagolasaban (vagy textilzsak-
ban), amikor nincs hasznalatban. A
szemiveget nem szabad 50 °C felet-
ti vagy -10 °C alatti h6mérsékletnek
kitenni. A szemuveget csak allé he-
lyzetben emelje fel vagy engedje le.

SZINKATE-
GORIA AZ DA A 5
1SO 185272 LEIRAS HASZNALAT SZIMBOLUM
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Nagyon korlatozott r a
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PRILBA S PRIEZOROM
[T Pred poutzitim si preéitajte navod
na pouzitie a uschovajte ho na
budtce pouzitie.
UPOZORNENIE
Kazdé ochranné vybavenie ma svoje
obmedzenia. Pozorne si preéitajte
a dodrziavajte vSetky pokyny.
Tato prilba je uréena vyhradne na
nasledujuce aktivity: lyZzovanie,
snowboarding. Nie je uréena na
pouzitie v motoristickom Sporte,
na pouzitie s mopedmi a skdtrami
ani na iné $porty. Tato prilba chrani
iba tie oblasti, ktoré fyzicky zakryva.
Nechrani hrdlo, krk ani tvar. Ziadna
prilba neméze poskytnat uplnu
ochranu pred vSetkymi moznymi
nehodami. Niektoré typy narazov,
aj pri nizkej rychlosti, mozu viest k
vaznym alebo smrtelnym zraneniam.
Pri lyzovani alebo snowboardingu
vzdy jazdite opatrne a pozorne.
Dodrziavajte bezpeénostné pokyny.
Na tdto prilbu nikdy ni¢ neaplikujte,
pokial to neodporucil vyrobca. Nikdy
nenoste pod prilbou ostré alebo
tvrdé predmety. Dodrziavajte pokyny
a pravidla personalu lyziarskeho
strediska a obsluhy vlekov.
STAROSTLIVOST A UDRZBA
Prilbu cistite iba vodou a jemnym

boardingu. Nejde o priemyselny
ochranny $tit. Tieto snehové okuliare
nie su ur¢ené na $oférovanie alebo
pouzitie v cestnej premavke. Nie
su uréené na priame pozorovanie
slnka ani napriklad do solarii. Nie
st vhodné na ochranu pred me-
chanickymi rizikami, ako st narazy.
Pred kazdym pouzitim a po kazdom
pade, najmai po dlh§om nepouzivani,
skontrolujte, ¢i je stit v dokonalom
stave. Vas snehovy $tit je odolny
prot\ zahmlievaniu, ale velmi nachyl-
ny na poskriabanie. Cistite ho iba v
pripade znecistenia makkou, Cistou
handri¢kou bez &astic, ktoré by
mobhli poskodit filter. Poznamka: Na
Cistenie Stitu nepouzivajte chemickeé
Cistiace prostriedky, iba vodu. Stit
skladujte a prepravujte v pévodnom
obale (alebo v textilnom puzdre),
ked sa nepouziva. Stit nesmie byt
vystaveny teplotam nad 50 °C alebo
pod -10 °C. Stit zdvihajte alebo
spustajte iba v pokoji.

LIKVIDACIA

Ked'sa prilba uz nepouziva, zlikvidu-
jte tento vyrobok v sulade s platnymi
miestnymi predpismi o odpadoch.
VYHLASENIE EU O ZHODE NAJDETE
NA NASEJ WEBOVEJ STRANKE:
intersport.com/declarations
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LLONOM I3 KO3UPKOM

(B Byab nacka, npoyutanTte
IHCTPYKLIit0 3 BUKOPUCTaHHS nepeq
3acTocyBaHHsAM Ta 36epexiTh ii ans
NoAanbLWOro BUKOPUCTAHHS.
YBATA

Yci 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucty
MaloTb CBOI OBMEXEHHS. YBaXHO
npouyuTaiite Ta OTPUMYNTECH YCiX
HCTPYKLUiiA. Liei Lionom npusHaveHuit
BUKIHOYHO NS TakuX BB AISNbHOCTI:
KaTaHHs Ha nvpkax, cHoyGopauHr. Bi
He NpU3HAYEHNIA ANst BAKOPUCTaHHS Y
MOTOCMOPTi, 3 MONeaamu, ckyTepamm
4n 4ns iHWKux Buaie cnopty. Llein
LIOSIOM 3axuvLLae nuwe Ti QinNsHKK,
AKi BiH (isu4HO nokpusae. BiH He
3axuLLae ropro, WK Yu obnnuys.
XopeH wonom He Moxe 3abeanednTn
MOBHWIA 3aXMCT Bif YCiX MOXIUBUX
HewlacHux Bunagkis. feski suam
yAapis, HaBITb MPU HA3bKIN LIBMAKOCTI,
MOXYTb MPU3BECTU A0 CEPNO3HNX
abo cmepTenbHUX TpaBMm. 3aBxan
KaTaiiTecs Ha nkax abo cHoyGopai
06epexHo Ta yBaxkHo. [JoTpuMymTeCH
npasun 6e3neku. Hikonu He HaHOCITb
HIHOTO Ha el LIOMOM, SIKLO Lie He
pekomMeHa0BaHO BUpOBHYIKOM. Hikonu
He HOCIiTb rocTpi abo TBepai npeameTv
nig wonomom. floTpumyiTtech
IHCTPYKUiN Ta npasun nepcoHany

LWonomu knacy A 3abeanedyyoTb
BiAHOCHO Binbluni 3axumcT. LWonomu
knacy B moxyTb 3aGeaneunTun
KpaLLly BEHTUNALjIO Ta YyTHICTb, ane
3aXWLLaKTb MEHLLY MOLLY rofoBu
Ta 3abe3neyvyloTb MEHLUNI CTYMiHb
3aXWCTY Bifl NPOHUKHEHHS.
BUKOPUCTAHHA TA oornan
3A BI3OPOM

Llei Bisop npusHa4eHnin Ans 3axucTy
BaLLMX O4eVi Bif COHLIA, BITPY Ta xornoay
nif Yac kataHHs Ha nkax i cHoy6opaj.
Lle He NPOMWCOBWMIA 3aXVICHUM Bi30P.
Lli cHiroBi okynsipu He npuaHaveHi
ANS BOAIHHS YM BUKOPUCTAHHA Ha
pnoporax. Bonu He npusHaveHi ans
NPSIMOTO CMOCTEPEXEHHS! 3@ COHLIEM
4u, Hanpuknag, Ans consapiis.
He nigxopaTe Ans saxucty Big
MeXaHI4HIX HeBEearex, TakuX ik yaapu.
Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSAM i
nicnsa KOXHOro nagiHHs, ocobnmueo
nicnsi TPUBANOro HEBUKOPUCTaHHS,
nepeKoHaiTecs, LLO Bi3op Y BiAMIHHOMY
cTaHi. Baw cHiroBun Bisop He
3anoTiBae, ane gyxe 4yTnueun 4o
nogpsinuH. OuunwiainTe noro nuwe y
pasi 3a6pyaHEHHs1 M'SIKOKO, YMCTOIO
TKaHWHOIO Ge3 4acTok, siki MOXYTb
nowkoaAnTn GinbTp. Mpumitka:
He BuKkopucToByiiTe XiMiuHi MUNHI
3aco6M Ans OYMLLEHHS Bi3Opa, NuLe
Bopy. 36epiraiite Ta TpaHcnopTymnTe

mydlom. Ropné produkty, uhlovodiky,
Cistiace prostriedky, farby, laky,
lepidla a podobné produkty mézu
prilbu poskodit a zniZit jej ochranné
vlastnosti. Nenechavajte prilbu v
aute ani v blizkosti priamych alebo
nepriamych zdrojov tepla. Vysoké
teploty (nad 30 °C) mézu spdso-
bit roztavenie plastového plasta.
Poskodenia tohto typu nie su kryté
zarukou, ktora plati od datumu nak-
upu. Pri skladovani a preprave prilby
dbajte na to, aby bola chranena
pred priamym slneénym Ziarenim,
narazmi a tlakom inych predmetov.
Po pouziti prilbu vysuste na dobre
vetranom mieste. Nepouzivajte susi¢
vlasov ani iné typy susiciek alebo
priame zdroje tepla.

SPRAVNA VELKOST

Vyber spravnej velkosti prilby je
zasadny pre zaistenie maximalnej
ochrany. Zmerajte obvod hlavy v
centimetroch od Eela po najzadnejsi
bod lebky pomocou meracieho
pasu. Prilba musi byt prispoésobena
nositelovi. Vyhnite sa dutinam a
tlakovym bodom - prilba by mala
rovnomerne priliehat k tvaru hlavy.
Prilba musi byt vzdy spravne upe-
vnena na hlave. Podbradny remienok
musi byt zapnuty pod bradou.
Spravne nasadena prilba by mala

byt umiestnena tak, aby chranila
Celo a nesmie byt prili§ posunuta
dozadu na zatylok (Obr. 1). Tieto
nastavenia kontrolujte pri kazdom
pouZiti prilby. Detské prilby by mal
vzdy skontrolovat dospely, aby sa
uistil, Ze su spravne nasadené a
odbradny remienok je zapnuty.

ZIVOTNOST PRILBY

Tato prilba bola navrhnuta tak, aby
absorbovala narazy deformaciou
alebo zni¢enim. Ak bola vaga prilba
vystavena silnému narazu, prud-
kému Uderu alebo bola G¢astnikom
nehody, mala by byt vyradena a
vymenena, aj ked nie su viditelné
Ziadne poskodenia. Véetky ochranné
prostriedky musia byt pravidelne
vymienané bez ohladu na viditelné
poskodenie. Odporiéana vymena:
kazdych 5 rokov (pozri el datum
vyroby). Triedy A a B boli navrhnuté
pre alpskych lyziarov, snowboardis-
tov a podobné skupiny. Prilby triedy
A poskytuju relativne va¢siu ochranu.
Prilby triedy B méZu pontkat lepsie
vetranie a poéutelnost, ale chrania
mensiu oblast hlavy a poskytujd nizsi
stupefi ochrany proti preniknutiu.
POUZITIE A STAROSTLIVOST 0 STiT
Tento §tit je navrhnuty na ochranu
vasich o&i pred slnkom, vetrom a
chladom pocas lyzovania a snow-
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TPCEKOMVKHOIO KypOpTY Ta OnepaTopia
NIAIOMHNKIB.

[ornan TA O6CNYroBYBAHHS
OunwanTe WOMOM Nule BOAOK
Ta M’'skum munom. MpoaykTtu
HadpTonepepo6ku, BYrneBoaHi, MUHI
3acobu, hapbu, naku, kel Ta noaicHi
NPOAYKTV MOXYTb NOLUKOZWTY LLIOMOM
i 3HM3NTK IOrO 3aXMCHI BNACTUBOCTI.
He sanuwaiite wonom y maluHi
abo nobnuay NpAMUX Yn HeENpsaMUX
pkepen Tenna. Bucoki Temneparypu
(noHag, 30 °C) MOXyTb NPU3BECTU A0
nnasneHHs NNacTUkoBoi 06OMOHKN.
MOWKOAXEHHSA TAaKoro TUNy He
MOKPUBAETLCS rapaHTieto, ska Jie 3
Aatn nokynku. Mia yac 36epiraHHs
Ta TPaHCNOPTYBaHHA Wonoma
nepekoHanTecs, Lo BiH 3aXULLEHNI
Bi/l NPSIMOTO COHSAYHOTO CBITNa, yaapis
Ta TUCKY iHWKX npeameTi. icns
BUKOPUCTAHHS BUCYLLITb LIOSIOM Y
nobpe nposiTptoBaHomy Mmicui. He
BUKOpYCTOBYIATE heH abo iHLWi Trnn
CyLLApOK YW MpsiMi [pkepena Tenna.
MPABUNIbLHUN PO3MIP

Bu6ip npaBunbHOro poamipy Lwonoma
€ BaXnuBUM Anst 3a6e3neyeHHs
MakcumanbHoi 6eaneku. Bumipsiite
OKPYXHICTb rONIOBN B CaHTUMeETpax
Bl Yona [0 HamBigAaneHiwoi ToYKu
Yepena 3a J0MOMOror0 BUMIpIOBaITbHOI
cTpiyku. Lonom mae 6yTu nigirHaxwii

[0 po3Mipy kopucTyBaya. YHukaiiTe
NOPOXHWH | TOYOK TUCKY — LIONIOM
NOBUHEH PIBHOMIPHO Mpunsrat Ao
dopmu ronosu. Wonom 3aexan
Mae ByTu NpaBUIbHO 3aKpinneHuit
Ha ronosi. [1in6opiaHMi pemiHb Mae
6yTu 3acTibHyTWA nig ninbopiaasm.
MpaBnnbHO OASITHEHUA LWONOM
NoBUHEH GyTW pO3TalLOBaHWIA Tak,
LWo6 3axuiati nob i He ByTn 3aHaaToO
BiICYHYTVM Ha3az Ha noTunuvuto (Puc.
1). TMepesipsiiiTe Ui HanalTyBaHHsS
wopasy nepes BUKOPUCTAHHAM
wonoma. ntaui wonomu 3aexan
MOBVHHI NEePeBIPSTUCS AOPOCTNM, LLIOG
MepekoHaTUCs, LLIO BOHWU NPaBUIbHO
po3TaLloBaHi i NinGopiaHui pemiHb
3acTiGHYTUIA.

TEPMIH CNY>XBU LULONIOMA
Lleit wonom po3pobnexwnit ans
NOTNIMHAHHA yAapiB WASXOM
Aedopmalii abo pyiiHyBaHHS.
FAKLIO Ball LIONIOM 3a3HaB CUMbHOTO
yAapy, NOTYXHOTO 3iTKHEHHst a6o
6ys y [Tr, foro cnig yTunisysatu
Ta 3aMiHUTW, HaBITb SKLWO HeMae
BUAVIMX MOLLKOZKEHb. YCe 3axucHe
obnagHaHHa HeoBXiaHO nepioanYHO
3aMiHIOBaTH, He3aNEeXHo Bif BUAMMUX
nowkoXeHb. PekomenjoBaHa
3amiHa: koxHi 5 pokis (aus. ¢l
naty BupobHuuTea). Knacu A Ta B
po3pobneHi Ans ripCbKONMKHUKIB,
cHoy6opaucTiB Ta nodibHux rpyn.

KATEIOPIA
3ATIHEHHA
BIANOBIAHO onuc BVIKOPUCTAHHA CumMBON
10 ISO 18527-2
Lyxe obmexeHe r hl
3MEHILEHHS COHSIYHOTO Q)
so aacninneHVHﬂ.
.| YacTkosuin saxuct v o
Terko ToHoBaHi [ gin "y, IEC 60417-5955:003-11
3axucHi
okynsipn ObMmexeHe "\|/
3MEHILEHHS COHSIYHOTO o<
s1 3acninneHHs. 7
YacTkosui 3axuct
L a
Big YO. 1SO 7000-2948
r
Do6puit 3axuct \ /
s2 Bl COHAUHOTO \. <
3acninnexHs. Jobpui / \
BaxucHi saxvier si Y. 120 7000-2938
oKkynsipu ans
3aranbHoro
BUKOPUCTAHHS | Bucokuit saxucT \\|//
S3 Bifl COHsIHOMO . .
3acninnenxs. Jo6pui //|\\
3axucT Big YO.
120 7000-2930
[lyxe BUCOKUI 3axucT
Bifl eKCTpeManbHoro r N /1
. COHSIYHOrO U
sS4 'g’rm;:x‘?' BUNPOMIHIOBaHHS Ha U
3aXICHi OKkynspU cHiroBux nonAx Tay N AM*_.
BUCOKWX ropax. [lo6pwii 1SO 7000-2951
3axuct Big Y.

Bi30p y opuriHanbHii ynakosui (abo
B TKAHWHHOMY YOXTi), KOMU BiH He
BUKOPUCTOBYETHCS. Bi3op He NoBuHeH
nifaBaTucs BrNMBY TEMMEPATYP BULLE
50 °C abo Hwxkue -10 °C. MigHimante
abo onyckarTe Bi3op NMLE Ha MiCLj.
YTUNMIBAUIA

Konun wonom 6inbwe He
BUKOPUCTOBYETLCS, YTUNI3yiiTe Liei
npoAayKT BiANOBIAHO A0 YMHHUX
MicLeBNX Npasun NOBOJKEHHSA 3
Biaxogamu.

OEKNAPAUIA BIANOBIAHOCTI
€C NOCTYMHA HA HALWLOMY
CAWNTI:

intersport.com/declarations

verite vsaki¢, ko uporabljate ¢elado.
Otroske ¢elade mora vedno preveriti
odrasla oseba, da se preprica, da so
pravilno nameséene in da je pasc¢ek
pod brado zapet. .
ZIVLJENJSKA DOBA CELADE

Ta ¢elada je zasnovana tako, da
absorbira udarce z deformacijo ali
uni¢enjem. Ce je bila vada &elada
izpostavljena moénemu udarcu,
silovitemu trku ali nesreéi, jo je treba
zavreci in zamenjati, tudi ¢e ni vidnih
poskodb. Vsa zas¢itna oprema mora
biti redno zamenjana, ne glede na
vidne poskodbe. Priporo¢ena men-
java: vsakih 5 let (glejte ® datum
proizvodnje). Razred A in razred B sta
bila zasnovana za alpske smucarje,
deskarje na snegu in podobne skupine.
Celade razreda A nudijo relativno vedjo
zad¢ito. Celade razreda B lahko nudijo
boljSe prezragevanje in sluh, vendar
&¢itijo manj$e obmodje glave in nudijo
nizjo stopnjo zascite pred prebojem.
UPORABA IN NEGA VIZIRJA

Ta vizir je zasnovan za zas€ito vasih
oci pred soncem, vetrom in mrazom
med smucanjem in deskanjem na
snegu. To ni industrijski zas¢itni vizir.
Te snezne ocala niso namenjene voznji
ali uporabi v cestnem prometu. Niso
namenjene neposrednemu opazovanju
sonca ali na primer solarijem. Niso
primerne za za$¢ito pred mehanskimi

nevarnostmi, kot so udarci. Pred
vsako uporabo in po vsakem padcu,
Se posebej po daljSem obdobju
neuporabe, preverite, ali je vizir v
brezhibnem stanju. Va$ snezni vizir
Jje odporen proti rosenju, vendar zelo
obg&utljiv na praske. Cistite ga le,
ko je umazan, z mehko, &isto krpo
brez delcey, ki bi lahko poskodovali
filter. Opomba: Za ¢is€enje vizirja ne
uporabljajte kemi¢nih ¢istil, samo
vodo. Vizir shranjujte in prevazajte
v originalni embalaZi (ali v tekstilni
vrecki), ko ni v uporabi. Vizir ne sme
biti izpostavljen temperaturam nad
50 °C ali pod -10 °C. Vizir dvigujte
ali spuscajte le, ko ste v mirovanju.
ODSTRANJEVANJE

Ko ¢elade ne uporabljate ve¢, izdelek
odstranite v skladu z veljavnimi lo-
kalnimi predpisi o odpadkih.
1ZJAVA EU O SKLADNOSTI JE NA
VOLJO NA NASI SPLETNI STRANI:
intersport.com/declarations

TIpooTacia. MetprioTe my TrepipeTpo
ToU KEPaAIOU 0OG OE EKATOOTA, OTTO
TO WETWTTO £WG TO TTIO TTIOW ONpEio
Tou Kpaviou, Ye pia pedotpa. To
KpAvog TIPETTEI VAl TIPOCTPUOGET
OTOV XPAOTN. ATIOQUYETE KEVA Kal
OnUEia TTiETNG — TO KPAvVOg npsm:l
VO EQOPPOCE OHOIGLOPPA TTO OY]

TOU Ke@aAoU. To Kpavog 'ITpE'ITEI
TIGVTA VO €ival CWOTE OTEPEWHEVO
070 KEPANL. To AoupAKi Tou TmyouvioU
TIPETTEl VOt gival KAEIOTO KATW atrd
T0 TIMyouvi. 'Eva cwoTd gopepévo
KPAVOG TTPETTEN val TOTIOBETEal £T01
GOTE VO TIPOOTATEVEN TO METWTTO KOl
va unv eivar oAU TTiow oTo TTow
UéPOG TOU ngc)\lou (E. 1). EAéyxere
QUTEG TIG PUBKIOEIG KGBE $opa oy
XPNOIMOTTOKEITE T0 KpAvOG. Ta TTaidikG
KpAvn TIPETTEl TIAVTA va EAEyxovTal
aro eVAAIK yia va BIao@oNoTE] OTi
€ival owoTé ToToBeTNpéva Kai 61 T0
AOUPGKI TOU TTNYOUVIOU €ivall KAEITTO.
AIAPKEIA ZQ'H: TOY KPANOYZ
AUTO T0 KPAVOg £XEl OXEDIOOTE] yia
VO aTToppoPd KPadaopoUg HEow
TP, N KoTaoTpogPrG. Edv
TO KPAVOG 00G €XEI UTTOOTEN I0XUPO
XTUTTNUa, Bicin TTpdokpouon N éxel
eUTTAGKEI O€ aTUXNUA, TIPETTEN Vo
aTTOPPIPOET KaI VA QVTIKATAOTOBE,
QKOHN Kal av Oev UTIAPXOUV OPOATEG

SL
CELADA Z VIZIRJEM

(B Pred uporabo preberite navodila za
uporabo in jih shranite za prihodnjo
referenco.

OPOZORILO

Vsa za§éitna oprema ima svoje
omejitve. Natan¢no preberite in
upostevajte vsa navodila. Ta celada
je namenjena izkljué¢no naslednjim
dejavnostim: smucanje, deskanje
na snegu. Ni zasnovana za uporabo
v motos$portu, za uporabo z mopedi
in skuterji ali za druge $porte. Ta
Celada &Citi le tista podrodja, ki jih
fiziéno pokriva. Ne &¢&iti grla, vratu
ali obraza. Nobena ¢elada ne more
zagotoviti popolne zascite pred vsemi
moznimi nesre¢ami. Doloc¢ene vrste
udarcey, tudi pri nizkih hitrostih, lahko
povzrocijo hude ali smrtne poskodbe.
Vedno smucajte ali deskajte previdno
in pozorno. Upostevajte varnostna
navodila. Na to ¢elado nikoli ni¢esar
ne nanasajte, razen ¢e to priporo¢a
proizvajalec. Nikoli ne nosite ostrih
ali trdih predmetov pod celado.
Upostevajte navodila in pravila ose-
bja smuciéa in upravljavcev Zi¢nic.
NEGA IN VZDRZEVANJE

Celado gistite samo z vodo in blagim
milom. Naftni proizvodi, ogljikovodiki,
Cistila, barve, laki, lepila in podobni

izdelki lahko poskodujejo celado in
zmarusajo njene zascitne lastnosti.
Celade ne pusajte v avtomobilu ali
v blizini neposrednih ali posrednih
virov toplote. Visoke temperature
(nad 30 °C) lahko povzroéijo taljenje
plasticne skoljke. Poskodbe te vrste
niso zajete v garanciji, ki velja od
datuma nakupa. Pri shranjevanju
in prevozu celade poskrbite, da bo
zasc¢itena pred neposredno sonéno
svetlobo, udarci in pritiskom drugih
predmetov. Po uporabi ¢elado po-
susite na dobro prezratenem mestu.
Ne uporabljajte susilnika za lase ali
drugih vrst susilnikov ali neposrednih
virov toplote.

PRAVA VELIKOST

Izbira prave velikosti ¢elade je klju¢na
za zagotavljanje najveéje zascite.
Izmerite obseg glave v centimetrih,
od ¢Cela do najbolj oddaljene tocke
lobanje, z merilnim trakom. Celada
mora biti prilagojena uporabniku.
Izogibajte se votlinam in pritiskom —
Celada mora enakomerno sedeti na
glavi. Celada mora biti vedno pravilno
pritriena na glavi. Pasc¢ek pod brado
mora biti zapet pod brado. Pravilno
nosena celada mora biti names$cena
tako, da $citi Celo in ne sme biti
preve¢ pomaknjena nazaj na zadnji
del glave (Slika 1). Te nastavitve pre-

KATEGORIJA
ZATEMNITVE OPIS UPORABA SIMBOL
PO ISO 185272
Zelo omeje- v °
no zmanjsanje Q)
so Rahlo blesc¢anja sonca.
. Delna UV.zas¢ita. L o
zatemnjena IEC 60417-5955:7003-11
zascitna © r
ocala Omejeno zman- N
j$anje bleséanja —2=

S1

sonca.
Delna UV.zas¢ita.

L a
1SO 7000-29248

Dobra zaséita pred \\ //
82 bles¢anjem sonca.
Dobra UV.zad¢ita. /\

Zastitna oca-
la za splo$no

L a4
1SO 7000-2929

uporabo

Visoka zas¢ita

pred bles¢anjem \\://
S3 sonca. //I\\
Dobra UV-zas¢ita.
186 7000-2930
Zelo visoka zasCita
pred ekstremnim LNV
Zelo temna sonénim sevanjem o
sS4 posebna na sneznih poljih in g
IAA

za$¢itna ocala

v visokogorju.
Dobra UV-zascita.

LA
1SO 7000-2951

EL
KPANOX ME FE1Z0
(1 MapakoAw diaBdoTe TIg 0dN-
YIEG XpNong mpiv amo Tf}\XP’l‘J n
Kol QUAGETE TIG yio HEAAOVTIKA
avagopd.
MPOEIAOMOIHEH
‘O)og O TIPOTTATEUTIKOG EEOTTAICHOG
£xel'Ta opid Tou. AiaBaoTe Kal
QKOAOUBIOTE TIPOOEKTIKA OAEG TIG
odnyieg. Auto To Kpavog TrpoopileTal
QTOKAEIOTIKG YIa TIG akOAouBEg
5pacTNPIGTNTEG: OKI, GVGOUUTIOPVT.
Aev éxel OXEBIOOTE! YIo XPRGT] OE
Hnxavokivnta aBAfpaTa, yia Xprion
L€ poToTrodnAaTa Kal OKOUTEP 1} Vid
AaMa aBAfuara. Auté To Kpavog
TIPOCTATEVEN POVO TIG TTEQIOXEG TTOU
KAAUTTTEl QUOIKG. A€V TTPOCTOTEUE!
TOV AQIPG, TOV QuUXEVA 1) TO TTPO-
owtro. Kavéva kpavog dev PTTopel
Vo TTPOC@Epel TTARpN TTpogTaCia
atmé 6Aa Ta meavd atuxApaTa.
Opiopévol TUTI0I TTPGOKPOUONG,
aképn Kal og xgkm)\zg TaxUTNTES,
UTIOpE va TIpokaAéoouv oBapolg
1 BavaTneopoug TpaupaTiopoUs.
KévTe oKI i OV6oUPTIOpVT TTdvTa e
goooxn Kai eTTiyvwor. TNpeite T
nyieg 00QaAeiag. Mnv epapudCete
TIOTE TITTOTA O€ AUTO TO KPAVOG,
€KTOG QV TO GUCTHAVEI O KATOOKEU-
aoTAG. Mnv QopdrTe TIOTE aIKuNPd

1 oKANpd avTIKeipeva KAatw oTmo 10
Kpdvog. AkoAouBriaTe TIG odnyieg
KQI TOUG KOVOVEG TOU TIPOCWTTIKOU
TOU XIOVODPOUIKOU KEVTPOU KOl TwV
XEIPIOTWV TwV avaBoTripuwy.
®PONTIAA KAl ZYNTHPHZH
KaBapifeTte T Kpdvog #évo uE
vepd Kal ATTIo oatrouvi. [1poidvTa
TIETPEAQioU, UBPOYOVAVOPAKES, Ka-
BapioTIKG, XpWHOTa, BEPVIKIA, KOMEG
Kal TTapGOIa TIPOIOVTAL UTTOpET VOl
BAGWOULV TO KPAVOG KO VA LEITOUV
TIG TIPOOTOTEUTIKEG TOU IDI6TTEG. Mnv
APrVETE TO KPAVOG OTO AUTOKIVATO
1 KovTd o€ upsoai 1) EUMECEG TINYEG
Bepuomrag Ylp% £G BEPHOKPaOIES
(Tévw amrd 30 °C) pmropei va Trpo-
KAAEOOUV TO NIOIO TOU TTAACTIKOU
KENUQOUG. ZnuiEG auTou Tou €i5oug
Sev KAAUTITOVTaI aTTo TV €yydnon,
n oTT0ia 10X UEl OTTS TNV NUEPOUNVIa
ayopdg. Kard v amoBrkeuor kai
LETAPOPA TOU Kpavoug, BeRalwbeiTe
611 TTPOCTATEUETAI ATTO TO AUECO
NAIOKO Qwg, Ta XTUTIMHOTA Kal TV
TTieon ammé GAa avTikeipeva. Metd
N XPaN, OTEYVWOTE TO KPAvog
O€ KaAA aePICOpEVO Xwpo. Mnv
XPNOILOTIOIEITE THOTOAGKI HOAAILV 1}
GANOU €IBOUG OTEYVWTTIPES | GUEDT)
Ty BepuoTNTag.

TO £Q5TO MEFEGOX

H emAoyr Tou owoTou peyéBoug Kpa-
VOUgG gival aTTapait yia T péyioTn

KATHIOPIA
XPQMATIZMOY
SYM®ONA ME MEPITPAGH XPHZH ZYMBOAO
ISO 18527-2
MoAU Trepiopiopévn " a
Heiwan NG avinAidg. ( E b
SO ) Mepikr TpooTacia
Ehagpug amé UV L -
XPWHATIOPEVA IEC 60417-5955:2003-11
TTPOCTATEUTIKG 3
yUahi& Mepiopiopévn peiwon N
™G avrnAidg. —/ =

|

Mepikrj TrpooTacia

amé UV. L o
1SO 7000-2928
r
Kar) TpooTacia armé \/
s2 ™Mv avinAid. \. =
KaAf mpooTagia / \
amé UV.

ﬂpoaTaTsulea

125 70002029

YUONId VeviKrg

Xpnong

YynAn TpooTacia amd

v avinhid. \\‘//
53 KaArf mpooTaoia //I\\

amé UV.

120 7000-2050

MoAU oxkoupa
€I0IKA TTPOOTa-
TEUTIKA YUaNId

sS4

MoAU uynAr TTpooTacia
amd akpaia nAlakn r
akTIvoBoAia o€ Xiovie
opéva Tedia Kal o€
HeyaAa ugopETpa.
KaA mpooTagia
amé UV.

-
NIV
ol
I~
AASA

LA
SO 7000-2951

( piEG. ONOG O TTPOCTATEUTIKOG
£EOTTAIOPOG TTPETTEN VO avTIKaBi-
oTatal TEPIOdIKA, avegaptnTa ammd
opaTég PBopEG. MpoTeEIVOUEVN
QVTIKATAOTOON: KABE 5 Xpdvia (deite
ol mv npepopnvia mapaywyrg). O1
ngxoplsg AKal B €xouv oxediaoTei
VIOl GATTIKOUG OKIEP, GVOOULTIOPVTED
Kal TTOPOUOIEG OPAdES. Ta Kpavn
Katnyopiag A TIPOCPEPOUV OXETIKA
peya unprérrpocrracnu Ta kpavn
Kamyopiag B pTropei va ipoogépouv
KOAUTEPO OEPIOUO KAl OKON|, OMA
TIPOCTATEUOUV HIKPOTEPN TTEQIOXT
TOU KEQAAIOU Kal TTPOCQEPOUV
XaunAotepo Babud TpocTaciag
aTTo Gieioduon
XPHEH KAI OPONTIAA THE ZEAATINAZ
Auti n Cehaiva £xel OXedIOOTE yia
va TTpooTaTeUel TA PATIA 0ag aTT6
Tov NAIo, ToV Gvepo Kai 1o KpUo
KOTA TO OKI KOl TO GVOOUUTIOPVT.
Aev gival BIopnyavikr TIPOOTATEUTIKI
eAaTiva. Auta Ta yualid xioviod
eV TTpoopifovTal yia 0drynon i
Xprion o€ 6popo. Agv TpoopiovTal
yia GueoN TTapaTipnon Tou nAIou
n, yia napaé:)lx\pa yio COAGpIOUp.
Aev eivar karGMnAa yia TTpooTacia
amoé unxavikoug KIVOUvoug 6TTwg
Tpéokpouan. Mpiv oo kEBE xprion
Kal JETA aTTO KABE TITWOT, EIBIKA
HETA aTTd HaKPd TTEPIOdSO axpnaiag,

ovodici, sredstva za ¢i§éenje, boje,
lakovi, ljepila i sli¢ni proizvodi mogu
oStetiti kacigu i umanjiti njezina
zastitna svojstva. Ne ostavljajte
kacigu u automobilu ili blizu iz-
ravnih ili neizravnih izvora topline.
Visoke temperature (iznad 30 °C)
mogu uzrokovati topljenje plasti¢ne
Skoljke. OsStecenja ove vrste nisu
pokrivena jamstvom koje vrijedi od
datuma kupnje. Prilikom skladistenja
i transporta kacige pazite da je
zasticena od izravnog sunca, udaraca
i pritiska drugih predmeta. Nakon
upotrebe osusite kacigu na dobro
prozraéenom mjestu. Ne koristite
susilo za kosu ili druge vrste susila
niti izravne izvore topline.

PRAVA VELICINA

Odabir prave veli¢ine kacige klju¢an
je za osiguranje maksimalne zastite.
Izmjerite opseg glave u centimetri-
ma, od ¢ela do najudaljenije to¢ke
lubanje, pomocu krojackog metra.
Kaciga mora biti prilagodena ko-
risniku. Izbjegavajte Supljine i tocke
pritiska - kaciga treba ravhomjerno
pristajati obliku glave. Kaciga uvijek
mora biti pravilno priévré¢ena na
glavi. Remen ispod brade mora
biti zakopéan ispod brade. Pravilno
nos$ena kaciga treba biti postavljena
tako da §titi Celo i ne smije biti
previSe povucena prema straznjem

dijelu glave (Slika 1). Provjerite ove
postavke svaki put kada koristite
kacigu. Djecje kacige uvijek treba
provjeriti odrasla osoba kako bi se
osiguralo da su pravilno postavljene
idaje remen ispod brade zakopcan.
VIJEK TRAJANJA KACIGE

Ova kaciga je dizajnirana da apsorbira
udarce deformacijom ili unistenjem.
Ako je vasa kaciga bila izloZzena jakom
udarcu, snaznom sudaru ili nesredéi,
treba je baciti i zamijeniti, ¢ak i ako
nema vidljivih o§tecenja. Sva zastitna
oprema mora se redovito mijenjati,
bez obzira na vidljiva ostecenja.
Preporuéena zamjena: svakih 5
godina (vidi el datum proizvodnje).
Klasa A i klasa B dizajnirane su
za alpske skijase, snowboardere i
sliéne skupine. Kacige klase A nude
relativno vecu zastitu. Kacige klase B
mogu pruziti bolju ventilaciju i sluh,
ali stite manji dio glave i nude nizi
stupanj zastite od prodora.
UPOTREBA | ODRZAVANJE VIZIRA
Ovaj vizir je dizajniran za zastitu
vasih ociju od sunca, vjetra i hlad-
noce tijekom skijanja i snowboar-
danja. Ovo nije industrijski zastitni
vizir. Ove snjezne naocale nisu
namijenjene za voznju ili promet na
cesti. Nisu namijenjene za izravno
promatranje sunca niti, primjerice,
za solarije. Nisu prikladne za zastitu

ugljikovodici, sredstva za ¢&iscenje,
boje, lakovi, ljepila i sli¢ni proizvodi
mogu ostetiti kacigu i umanjiti njena
zastitna svojstva. Ne ostavljajte
kacigu u automobilu ili blizu direk-
tnih ili indirektnih izvora toplote.
Visoke temperature (iznad 30 °C)
mogu uzrokovati topljenje plasti¢ne
Skoljke. Ostec¢enja ove vrste nisu
pokrivena garancijom koja vazi
od datuma kupovine. Prilikom sk-
ladistenja i transporta kacige pazite
da je zasti¢ena od direktnog sunca,
udaraca i pritiska drugih predmeta.
Nakon upotrebe osusite kacigu na
dobro prozraéenom mjestu. Ne
koristite fen za kosu ili druge vrste
susila niti direktne izvore toplote.
PRAVA VELICINA

Odabir prave veli¢ine kacige je
klju¢an za osiguranje maksimalne
zastite. Izmjerite obim glave u
centimetrima, od ¢ela do naju-
daljenije take lobanje, koristeci
krojacki metar. Kaciga mora biti
prilagodena korisniku. Izbjegavajte
Supljine i tacke pritiska - kaciga
treba ravnomjerno pristajati obliku
glave. Kaciga uvijek mora biti pravilno
pri¢vré¢ena na glavi. Kai$ ispod brade
mora biti zakopéan ispod brade.
Pravilno nosena kaciga treba biti

eAéyEre 61 N CeAariva eival o GpioTn
kardoTaon. H Cehativa oag eival
QVOEKTIKA 0TV Uypaciat aAAG TTOAO
euaiodnTn oTig yparfouviég. Kaba-
PIOTE TN POVO GTaV EiVal BPWHIKN,
He éva aako, KaBapod Tavi Xwpig
owpaTidia TTou Ba Erropouoav va
BAAawouv To iATpo. Znpeiwon: Mnv
XpnGIpOTTOIEITS XNHIKG kaBapIoTIKG
yiaTov kaba epn:rpo NG GeAarivag, povo
Vveps. ATTOBNKEUETE KOl PETAPEPETE
N CeAativa 0TN OUOKEUAOIa TG
(1 o€ upaopanvn Brikn) éTav ev
m Xpnoiporoigite. H ( artiva dev
TIPETTEI VO EKTIBETON O SspUOKpuclsg
Gvw Twv 50 °C 1 kérw Twv -10 °C.
AveBadere 1y kareBaceTe T GeAariva
Uovo 6Tav ioTe O€ OTAOM.
AMOPPIWH

‘OTav T0 KPAVOG BEV XPNOIHOTTOIETaN
TIA€OV, QTTOPPIYTE TO TIPOIGV OUp-
PWVa PE TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG
KavoVvIoHoUG OTTORArTWY.

H AHAQ:ZH ZYMMOP®QIHE THE
EE E'INAI AIAQEZIMH ITHN IZTO-
IENTAA MAZ:
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KACIGA S VIZIROM

(T Prije uporabe proéitajte upute za
koristenje i saéuvajte ih za buduéu
referencu.

UPOZORENJE

Sva za$titna oprema ima svoja
ograni¢enja. Pazljivo proéitajte
i slijedite sve upute. Ova kaciga
namijenjena je iskljucivo za sljedeée
aktivnosti: skijanje, snowboard.
Nije namijenjena za upotrebu u
motosportu, za koristenje s mo-
pedima i skuterima niti za druge
sportove. Ova kaciga $titi samo
ona podruéja koja fizi¢ki prekriva.
Ne $titi grlo, vrat niti lice. Nijedna
kaciga ne moze pruziti potpunu
zastitu od svih mogucih nesreca.
Odredene vrste udaraca, ¢ak i pri
niskim brzinama, mogu dovesti do
ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda.
Uvijek skijajte ili snowboardajte
pazljivo i svjesno. Pridrzavajte se
sigurnosnih smjernica. Nikada nista
ne nanosite na ovu kacigu, osim ako

intersport.com/declarations to nije preporuéio proizvodag. Nikada
ne nosite ostre ili tvrde predmete
ispod kacige. Slijedite upute i pravila
osoblja skijalita i operatera Zicara.
ODRZAVANJE | NJEGA
Kacigu ¢istite samo vodom i blagim
sapunom. Naftni proizvodi, ugljik-
KATEGORIJA
ZATAMNJENJA
PREMA 1SO OPIS UPOTREBA SIMBOL
185272
Vrlo ogranice- r a
no smanjenje
suncevog odsjaja. @

SO Lagano Djelomi¢na L a
zatamnjene UV-zastita. IEC 60417-5955:2003-11
zastitne Ograniceno sman- "
naocale jenje sungevog _\I/_

s1 odsjaja. %

Djelomi¢na v n
UV.zatita. 1SO 7000-2948
Dobra zastita od \\ //

s2 suncevog odsjaja.

. Dobra UV.zadtita. v /\ n
Zastitne 1SO 7000-2939
naocale za
Opcu upo- Visoka zastita od \I/
trebu sun&evog odsjaja. \./

S3 Dobra UV-zastita. //I\\

180 7000-2930
Vrlo visoka zasti-
ta od ekstremnog LNV
Vrlo tamne sunéevog zraenja o
sS4 posebne na snjeznim poljima i !
zastitne u visokim planinama. L o
naocale Dobra UV-zastita. 1SO 7000-2951

od mehanickih opasnosti poput
udaraca. Prije svake upotrebe i
nakon svakog pada, osobito nakon
duljeg nekoristenja, provjerite je li
vizir u savréenom stanju. Vas snjezni
vizir je otporan na zamagljivanje, ali
vrlo osjetljiv na ogrebotine. Cistite
ga samo kada je prljav, koristeci
mekanu, ¢istu krpu bez Cestica koje
bi mogle ostetiti filter. Napomena:
Ne koristite kemijska sredstva za
¢is¢enje vizira, samo vodu. Vizir
Cuvajte i prenosite u originalnom
pakiranju (ili u platnenoj vrecici) kada
nije u upotrebi. Vizir ne smije biti
izloZzen temperaturama iznad 50 °C
ili ispod -10 °C. Podignite ili spustite
vizir samo kada ste u mirovanju.
ODLAGANJE

Kada se kaciga vise ne koristi, ovaJ
proizvod odlozite u skladu s vaze¢im
lokalnim propisima o otpadu.
IZJAVA O SUKLADNOSTI EU DOS-
TUPNA JE NA NASOJ WEB STRANICI:
intersport.com/declarations
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KACIGA S VIZIROM

(X Prije upotrebe proéitajte upute za
koristenje i saéuvajte ih za buduéu
referencu.

UPOZORENJE

Sva zastitna oprema ima svoja
ogranicenja. Pazljivo procitajte i
slijedite sve upute. Ova kaciga je
namijenjena iskljuéivo za sljedeée
aktivnosti: skijanje, snowboarding.
Nije namijenjena za upotrebu u
motosportu, za koristenje s mo-
pedima i skuterima niti za druge
sportove. Ova kac|ga Stiti samo
ona podruéja koja fizi¢ki prekriva.
Ne stiti grlo, vrat niti lice. Nijedna
kaciga ne moze pruziti potpunu
zastitu od svih mogucih nesreca.
Odredene vrste udaraca, ¢ak i pri
niskim brzinama, mogu dovesti do
ozbiljnih ili smrtonosnih povreda.
Uvijek skijajte ili snowboardajte
pazljivo i svjesno. Pridrzavajte se
sigurnosnih smjernica. Nikada nista
ne nanosite na ovu kacigu, osim ako
to nije preporucio proizvodac. Nikada
ne nosite ostre ili tvrde predmete
ispod kacige. Slijedite upute i pravila
osoblja skijaliSta i operatera Zitara.
ODRZAVANJE | NJEGA

Kacigu cistite samo vodom i
blagim sapunom. Naftni proizvodi,

KATEGORIJA
ZATAMNJENJA
PREMA 1SO OPIS UPOTREBA SIMBOL
18527.2
Vrlo ogranice- r a
no smanjenje Q)
so suncevog odsjaja.
Lagano Djelimiéna L n
zatamnjene UV.-zadtita. IEC 60417-5955:2003-11
zadtitne Ograni€eno sman- N
naocale jenje suncevog DeZ
s1 odsjaja. 7
Djelimi¢na v n
UV zaétita. 1SO 7000-2948
r
Dob[a zastita od \\ //
S2 suncevog odsjaja. /.\
wp Dobra UV.zastita.
zastitne 120 7000-2939
naocale za
;:erecbt upo= Visoka zastita od \I/
s3 sunéevog odsjaja. \ -
Dobra UV.zastita. //I\\
186 7000-2930
Vrlo visoka zasti-
Vrlo tamne | ta od ekstremnog N
SUV‘ICeVOg zracenja “
sS4 pof'?t)ne na snjeznim poljima i N
zastine u visokim planinama.
naocale Dobra UV-zastita. =) 7000 2931

postavljena tako da stiti celo i ne
smije biti previe povu¢ena prema
potiljku (Slika 1). Provjerite ove
postavke svaki put kada koristite
kacigu. Djeéije kacige uvijek treba
provjeriti odrasla osoba kako bi se
osiguralo da su pravilno postavljene
i da je kai$ ispod brade zakopcan.
VIJEK TRAJANJA KACIGE
Ova kaciga je dizajnirana da ap-
sorbuje udarce deformacijom ili
unitenjem. Ako je vasa kaciga bila
izloZzena jakom udarcu, snaznom
sudaru ili nesreci, treba je baciti i
zamijeniti, éak i ako nema vidljivih
ostecenja. Sva zastitna oprema mora
se redovno mijenjati, bez obzira
na vidljiva oStecenja. Preporuc¢ena
zamjena: svakih 5 godina (pogledajte
Kaciga s vizirom datum proizvod-
nje). Klasa A i klasa B dizajnirane
su za alpske skijase, snowboardere
i sliéne grupe.
Kacige klase A nude relativno vec¢u
zastitu. Kacige klase B mogu pruziti
bolju ventilaciju i sluh, ali $tite manji
dio glave i nude nizi stepen zastite
od prodora.
UPOTREBA | ODRZAVANJE VIZIRA
Ovaj vizir je dizajniran za zastitu
vadih ociju od sunca, vjetra i
hladnoée tokom skijanja i snow-
boardanja. Ovo nije industrijski

vodonici, sredstva za ¢i$¢enje, boje,
lakovi, lepkovi i sli¢ni proizvodi mogu
ostetiti kacigu i umanjiti njena zastit-
na svojstva. Ne ostavljajte kacigu
u automobilu ili blizu direktnih ili
indirektnih izvora toplote. Visoke
temperature (iznad 30 °C) mogu
izazvati topljenje plasti¢ne Skoljke.
Ostecenja ovog tipa nisu pokrivena
garancijom koja vazi od datuma
kupovine. Prilikom skladi$tenja i
transporta kacige, vodite ra¢una
da je zasti¢ena od direktnog sunca,
udaraca i pritiska drugih predmeta.
Nakon upotrebe osusite kacigu
na dobro provetrenom mestu. Ne
koristite fen za kosu ili druge vrste
susilica niti direktne izvore toplote.
PRAVA VELICINA

Izbor prave veli¢ine kacige je klju¢an
za maksimalnu zastitu. Izmerite
obim glave u centimetrima, od
&ela do najudaljenije tacke lobanje,
koristeci krojacki metar. Kaciga mora
biti prilagodena korisniku. Izbegava-
jte Supljine i tacke pritiska — kaciga
treba ravnomerno da prijanja uz
oblik glave. Kaciga uvek mora biti
pravilno pri¢vré¢ena na glavi. Kai$
ispod brade mora biti zakopcan
ispod brade. Pravilno noena kaciga
treba biti postavljena tako da $titi
celo i ne sme biti previse povucena
prema potiljku (Slika 1). Proverite ova

podesavanja svaki put kada koristite
kacigu. Decje kacige uvek treba da
proveri odrasla osoba kako bi se
osiguralo da su pravilno postavljene
i da je kai$ ispod brade zakopcan.
VIJEK TRAJANJA KACIGE

Ova kaciga je dizajnirana da ap-
sorbuje udarce deformacijom ili
unistenjem. Ako je vasa kaciga bila
izlozena jakom udarcu, snaznom
sudaru ili nezgodi, treba je baciti i
zameniti, ¢ak i ako nema vidljivih
ostecenja. Sva zastitna oprema
mora se redovno menjati, bez obzira
na vidljiva o$tecenja. Preporucena
zamena: svakih 5 godina (pogledajte
e datum proizvodnje). Klasa Ai klasa
B dizajnirane su za alpske skijase,
snoubordere i sliéne grupe. Kacige
klase A nude relativno vecu zastitu.
Kacige klase B mogu pruziti bolju
ventilaciju i sluh, ali §tite manji
deo glave i nude nizi stepen zastite
od prodora.

UPOTREBA | ODRZAVANJE VIZIRA
Ovaj vizir je dizajniran za zastitu
vasih o¢iju od sunca, vetra i hladnoc¢e
tokom skijanja i snoubordinga. Ovo
nije industrijski zastitni vizir. Ove
snezne naocare nisu namenjene
za voznju ili saobracaj na putu.
Nisu namenjene za direktno pos-
matranje sunca niti, na primer, za
solarijume. Nisu pogodne za zastitu

30HaTa W onepatopuTe Ha NudToBe.
noaaPBXKA U TPUXA

MouncTeaiiTe Kackata camo ¢ Boaa
1 Mek canyH. MpoayKTh Ha neTponHa
OCHOBA, BbITIEBOAOPOAY, NOHNCTBALLM
npenapatu, Gow, nakoee, nenuna n
noo6HM MPoaYKTV MoraT Aa nospeastT
Kackata ¥ [a HaMansT 3aluTHUTe
1 cBoiicTBa. He octaesiiTe kackaTa
B Konata unu 6nn3o 40 AMPEKTHW
UM UHONPEKTHU U3TOYHULM Ha
TonnuHa. Bucokute Temnepatypun
(Hag 30 °C) morat ga gosepat
[10 pa3TansHe Ha nnactMacosarta
obsueka. Mospean oT TO3M TMN He
ce NokpuBaT OT rapaHLusTa, KosiTo
BaXu OT Aatata Ha nokynka. Mpu
CbXpaHeH1e 1 TpaHCropTpaHe Ha
Kackara ce yBepeTe, Ye e 3alluTeHa
OT Npsika CITbHYeBa CBETNMHA, yaapyn
¥ HaTWCK OT Apyri npeametn. Cren
yroTpeba n3cyLLieTe kackaTa Ha fobpe
NPOBETPVBO MsiCTO. He u3nonssaiite
ceLioap Ui Apyrv BUGOBE CYLUMITHI
UINW AVPEKTEH U3TOYHWK Ha TOMMUHA.
MPABUITHUAT PA3BMEP

M36opbT Ha npaBunHusa pasmep
Kacka € OT CbLIECTBEHO 3HayeHne
3a MaKcumanHa salura. Mavepere
obukonkata Ha rnasaTa cu B
CaHTUMETPW — OT YeroTo [0 Hait-
3a/HaTa To4Ka Ha Yepena ¢ NomMoLyTa
Ha WwuBaLLkn MeTbp. Kackata TpsibBa

zastitni vizir. Ove snjezne naocale
nisu namijenjene za voznju ili sao-
bracaj na cesti. Nisu namijenjene
za direktno posmatranje sunca
niti, na primjer, za solarijume. Nisu
prikladne za zastitu od mehaniékih
opasnosti poput udaraca. Prije svake
upotrebe i nakon svakog pada,
posebno nakon duzeg nekoristenja,
provjerite da li je vizir u savrSenom
stanju. Va$ snjezni vizir je otporan
na magljenje, ali vrlo osjetljiv na
ogrebotine. Cistite ga samo kada
je prljav, koriste¢i mekanu, &istu
krpu bez Cestica koje bi mogle
ostetiti filter. Napomen Ne koristite
hemijska sredstva za ¢i§¢enje vizira,
samo vodu. Vizir ¢uvajte i prenosite
u originalnom pakovanju (ili Kaciga
s vizirom u platnenoj vrecici) kada
nije u upotrebi. Vizir ne smije biti
izlozen temperaturama iznad 50 °C
ili ispod -10 °C. Podignite ili spustite
vizir samo kada ste u mirovanju.
ODLAGANJE

Kada se kaciga vise ne koristi, ovaj
proizvod odloZite u skladu s vaze¢im
lokalnim propisima o otpadu.
1ZJAVA O USKLADENOSTI EU DOS-
TUPNA JE NA NASOJ WEB STRANICI:
intersport.com/declarations
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KACIGA S VIZIROM

[T Proéitajte uputstvo za upotrebu
pre kori$éenja i saéuvajte ga za
buducu referencu.

UPOZORENJE

Sva zastitna oprema ima svoja
ograniéenja. Pazljivo proditajte i
pridrzavajte se svih uputstava. Ova
kaciga je namenjena iskljucivo za
sledece aktivnosti: skijanje, snoubor-
ding. Nije namenjena za upotrebu
u motosportu, za koriséenje sa
mopedima i skuterima niti za druge
sportove. Ova kaciga $titi samo ona
podrudja koja fizicki pokriva. Ne $titi
grlo, vrat niti lice. Nijedna kaciga ne
moze pruziti potpunu zastitu od svih
mogucih nezgoda. Odredene vrste
udaraca, ¢ak i pri niskim brzinama,
mogu dovesti do ozbiljnih ili smr-
tonosnih povreda. Uvek skijajte ili
vozite snoubord pazljivo i svesno.
Pridrzavajte se bezbednosnih smer-
nica. Nikada ni$ta ne nanosite na ovu
kacigu, osim ako to nije preporucio
proizvodac. Nikada ne nosite oStre
ili tvrde predmete ispod kacige.
Pridrzavajte se uputstava i pravila
osoblja skijali$ta i operatera Zicara.
ODRZAVANJE | NEGA

Kacigu Cistite samo vodom i blagim
sapunom. Naftni proizvodi, ugljo-

KATEGORIJA
ZATAMNJENJA
PREMA 1SO OPIS UPOTREBA SIMBOL
185272
Vrlo ogranice- r a
no smanjenje
suncevog odsjaja.

SO Blago Delimi¢na L a4
zatamnjene UV-zastita. IEC 60417-5955:2003-11
zastitne Ograniceno sman- BN
naocare jenje suncevog NoZ

s1 odsjaja. s

Delimi¢na ,_ a
UV.zastita. 1SO 7000-2928
Dob{a zaétitalo.d \\ //

S2 suncevog odsjaja.

o Dobra UV-zastita. ,_ /\ 2
Zastvltne IS0 7000-2943
naocare za
ops$tu upo-

s3 trebu. Visoka zastita od \\://

suncevog odsjaja. =,
Dobra UV.zastita. /I\\
186 7000-2930
Veoma visoka zasti-
ta od ekstremnog LNV
Veoma tamne [ syngevog zragenja o
sS4 specijalne na sneznim poljimai \
zastitne u visokim planinama. L oo
naodare Dobra UV-zastita. 1SO 7000-2951

od mehanickih opasnosti poput
udaraca. Pre svake upotrebe i nakon
svakog pada, posebno nakon duzeg
nekorisc¢enja, proverite da li je vizir
u savr§enom stanju. Va§ snezni vizir
je otporan na magljenje, ali veoma
osetljiv na ogrebotine. Cistite ga
samo kada je prljav, koriste¢i me-
kanu, Cistu krpu bez Cestica koje
bi mogle ostetiti filter. Napomena:
Ne koristite hemijska sredstva za
cis¢enje vizira, samo vodu. Vizir
Cuvajte i prenosite u originalnom
pakovanju (ili u platnenoj vrecici)
kada nije u upotrebi. Vizir ne sme
biti izloZen temperaturama iznad
50 °C ili ispod -10 °C. Podignite
ili spustite vizir samo kada ste u
mirovanju.

ODLAGANJE

Kada se kaciga viSe ne koristi,
ovaj proizvod odloZzite u skladu
sa vazeéim lokalnim propisima
o otpadu.

1ZJAVA O USKLADENOSTI EU DOS-
TUPNA JE NA NASEM VEB SAJTU:
intersport.com/declarations
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KACKA C BU3bOP

[ Monsi, npoyeTeTe MHCTPYKUMUTE
3a ynotpe6a npeav n3nonssaHe u
v 3anaseTe 3a 6bAella cnpaBska.
NPEAYNPEXAOEHUE

Bcsiko 3awutHo obopyasaHe uma
cBOWTE orpaHuyeHus. Mpovyetete
BHMMATENHO U crna3BanTe BCUYKN
MHCTpYyKuuu. Ta3u kacka e
npefHasHayeHa eUHCTBEHO 3a
criefiH1Te IEUHOCTU: CKU1, CHoyGOpA.
He e npeaHasHadeHa 3a nsnonapaHe
B MOTOPHU CMOPTOBE, C MOTONEAU 1
CKyTepw unu 3a ipyruv cropTose. Tasn
Kacka 3alljuTaBa camo 30H1Te, KOUTO
uanyeckn nokpmea. He 3awmrasa
rbpnoTo, Bpata unu nuueto. Huto
e[lHa Kacka He MOXe 12 OCUrypy MbiHa
3aluTa cpeLly BCUYKU Bb3MOXHM
VHUMAeHTU. Hskon BuaoBe yaapu,
0pU NPY HUCKa CKOPOCT, MoraT Ja
[I0BE/aT [J0 CEPUO3HN UNn chaTariHn
HapaHsiBaHus. BuHaru kapaiite
CKW Unn cHoy6op/, BHUMATENHO W
ocb3HaTo. CriassaiiTe ykasaHusiTa 3a
BesonacHocT. Hukora He npunaraiTte
HULLO BbPXY Ta3n kacka, OCBEH
aKo TOBa He e MpenopbyaHo oT
npoussoauTens. Hukora He HoceTe
OCTpW UNW TBBbPAW NpeaMeTH noa
Kackata. CnaspanTe UHCTPyKLMTE
1 npaBunarta Ha nepcoHasna Ha kv

[l Gbae HarnaceHa crnopes HoCeLLMs.
V13BsirBaiiTe KyXuHu v TOYKM Ha HaTUCK
— kackaTta TpsibBa paBHOMEPHO aa
npunenea kbM hopmarta Ha rnasara.
KackaTta BuHaru Tpsbea na 6bae
NPaBUIHO 3aKpeneHa Ha rnasara.
Kawuwkata noa 6paaudkara TpsibBa
Aa 6bae 3akonyaHa noa 6paauykara.
MpaBunHo HoceHaTa kacka Tpsioa
fa 6bae noctaBeHa Taka, Ye Aa
3alMTaBa YenoTo 1 Aa He e TBbpae
u3TerneHa Hasag kem tuna (dur. 1).
MpoBepsiBaiiTe Te3n HAaCTPOVIKW BCEKN
NbT, KOraTo W3nonasaTte kackara.
[etckuTe Kackv BuHaru Tpabea ga
6baar nposepsiBaHN OT Bb3PACTEH,
3a fla ce yBepu, Ye ca npaBuUnHo
NO3NLMOHNPaHN U KauwkaTa e
3aKonyaHa.

XUBOT HA KACKATA

Tasu kacka e npoekTupaHa aa
abcopbypa yaapv Ypes aedopmaLmst
unu paspyliasaHe. Ako kackata Bu
e Guna noArnoxeHa Ha cureH yaap,
TeXbK COMBCHK UK € yyacTBana
B MHUMAEHT, TA Tpsibea Aa 6bae
U3XBbpIieHa 1 3aMeHeHa, Aopn ako
HsMa BuauMu nospeau. Lisnoto
npeanasHo obopyasaHe Tpsibea ga ce
NoAMEHS NEPYOANYHO, HE3aBMCUMO OT
B/AMMM nospeau. MpenopbunTenta
noaMsiHa: Ha BCekM 5 roauHu (BuxTe
] narara Ha npouseoacTso). Knac An

RO _ 3
CASCA CU VIZIERA

[T V& rugdm sa cititi instructiunile
de utilizare Tnainte de folosire si sa
le pastrati pentru referinte viitoare.
AVERTISMENT

Toate echipamentele de protectie au
limitele lor. Cititi si urmati cu atentie
toate instructiunile. Aceasta casca
este destinata exclusiv urmatoarelor
activitati: schi, snowboard. Nu este
proiectata pentru utilizare Tn sporturi
cu motor, pentru mopede si scutere
sau pentru alte sporturi. Aceasta casca
protejeaza doar zonele pe care le aco-
pera fizic. Nu protejeaza gatul, ceafa
sau fata. Nicio casca nu poate oferi
protectie completa impotriva tuturor
accidentelor posibile. Anumite tipuri
de impact, chiar si la viteza mica, pot
duce la rani grave sau fatale. Schiati
sau faceti snowboard intotdeauna cu
atentie si vigilentd. Respectati regulile
de siguranta. Nu aplicati niciodata nimic
pe aceastd cascd, decat dacd este
recomandat de producator. Nu purtati
niciodata obiecte ascutite sau dure
sub cascd. Respectati instructiunile si
regulile personalului statiunii de schi si
ale operatorilor de teleschi.

INGRIJIRE SI INTRETINERE
Curatati casca doar cu apa si sapun

delicat. Produsele petroliere, hidrocar-
burile, detergentii, vopselele, lacurile,
adezivii si produse similare pot deteriora
casca si i pot reduce proprietatile de
protectie. Nu lasati casca in masina
sau langa surse directe sau indirecte
de caldura. Temperaturile ridicate
(peste 30 °C) pot face ca carcasa de
plastic sd se topeascd. Deteriorarile
de acest tip nu sunt acoperite de
garantie, care este valabila de la data
ei. La depozltarea si transportul
castii, aslgurat\ -va ca este protejatd de
lumina directd a soarelui, de lovituri
si de presiunea altor obiecte. Dupa
utilizare, uscati casca intr-un loc bine
ventilat. Nu folositi uscétor de par sau
alte tipuri de uscétoare sau surse
directe de céldura.

MARIMEA CORECTA

Alegerea marimii corecte a castii este
esentiald pentru a asigura protectia
maxima. Masurati circumferinta capului
in centimetri, de la frunte pana la cel
mai fndepartat punct al craniului, cu
0 bandd de masurat. Castile trebuie
ajustate la dimensiunea purtatorului.
Evitati golurile si punctele de presiune
— casca trebuie sa se potriveasca
uniform formei capului. Casca trebuie
sa fie intotdeauna fixata corect pe cap.
Cureaua de sub barbie trebuie si fie
inchisa sub barbie. O casca purtata
corect trebuie sa fie pozitionata astfel

knac B ca npoekTupaHu 3a annuincku
ckviopw, cHoy6opaucTu v noaobHu
rpynun. Kackute ot knac A ocurypsieat
OTHOCWTENHO Mo-ronsiMa 3aluTa.
Kackute o knac B morat aa ocvrypsat
no-aobpa BeHTUNaLMs 1 YyBaHe, HO
3alLMTaBaT Mo-Marika nroLL ot rmasara
1 OCUrypsBaT Mo-HUCKa CTeneH Ha
3alnTa cpely NPOHNKBaHe.
YNOTPEBA U FPUXA 3A
BU3bLOPA

Tosu BU3LOP € NpefHasHayeH Aa
3almTaBa ounTe BU OT CNbHLE,
BSTbP U CTY/ MO BpeMe Ha CKu U1
cHoyGopa. ToBa He e uHaycTpuaneH
3aLLnTeH BI3bOp. Tesn ckv oumna He
ca npefHasHadeHn 3a Wwodupaxe
WnK n3nonasaHe no nbTuwa. He
ca npejHasHayeHu 3a JUPEKTHO
HabngeHne Ha CNbHUETO Unu
Hanpumep 3a conapuymu. He ca
noAxoAslM 3a 3awuTa cpeuly
MeXaHUYHIM ONacHOCTW KaTo yAapu.
Mpeawn Bcsika ynotpeba u cnep
BCAKO NajaHe, 0cobeHo crep no-
[ObMbI Nepuoa Ha Heusnonaeaxe,
npoBepeTe Janu BU3LOPbHT € B
nepekTHO CbCTosiHVE. BawmsaT cku
B3bOP € YCTOMYMB Ha 3aMblTIsiBaHe,
HO € MHOrO YyBCTBUTENEH KbM
HappacksaHe. NoyucTsaiiTe ro camo
KOraTo € 3aMbpCeH, C MeKa, Y1cTa
Kbpna 6e3 YacTuuy, KouTo Morart Aa

nospeasT untbpa. 3abenexka: He
3Mon3BaiTe XMMUHECKM NoYMCTBaLLN
npenapaTu 3a NoYMCTBaHe Ha
BM3bOPA, Camo Boaa. CbxpaHsiBaiite
W TpaHcnopTupaiTe BM3bopa B
opurMHanHaTa My onakoBka (Unv B
TeKCTUNHa TopBuyka), Korato He ce
nanonssa. BusbopbT He Tpsibea Aa
6b/le n3naraH Ha TemnepaTtypu Haj
50 °C wnu nopg -10 °C. MNosaurainTte
Unn cryckainTe B13bopa camo Korato
CTe B MOKOW.

U3XBBLPAAHE

Korato kackata Beye He ce nanonasa,
M3XBbPIeTe TO3M NPOAYKT ChINAcHO
[elicTBaluuTe MeCTHM pasnopeabu
3a oTnagbLy.
OEKNAPAUUATA 3A
CbOTBETCTBUE HA EC E
HANMWYHA HA HAWWKUA
YEBCAMUT:
intersport.com/declarations

CATEGORIA
DE NUANTA
CONFORM iSO DESCRIERE UTILIZARE SIMBOL
18527.2
Reducere foarte r a
limitata a straluci- Q)
X rii solare.
so Ochelari de |Protectie UV v n
protectie partiala. IEC 60417-5955:2003-11
cu nuantad . r
usoara Reduvcere_ Hmltata \l/
a stralucirii solare. 2=
s1 Protectie UV
partial. 185 7000-2938
Protectie buna \/
52 impotriva \./
stralucirii solare. / \
Ochelari de |Protectie UV buna. 1 7000-2075
protectie
pentru uz PR x
Protectie ridicata
s3 general mpotriva \\‘//
stralucirii solare. //|\\
Protectie UV buna. 125 7000-2950
Protectie foarte
Ochelari de ridicata Tmpotriva
protectie radiatiei solare ex-
sS4 speciali, foarte| treme pe campuri
inchisi la de zdpada siin zone
o0 montane nalte. |so 0002051
cutoare Protectie UV buna.

incat sa protejeze fruntea si sa nu
fie Tmpinsd prea mult spre spatele
capului (Fig. 1). Verificati aceste reglaje
de fiecare datd cand folositi casca.
Castile pentru copii trebuie verificate
intotdeauna de un adult pentru a se
asigura ca sunt pozitionate corect si
ca cureaua de sub barbie este inchisa.
DURATA DE VIATA A CASTII
Aceasta casca a fost proiectatd pentru
a absorbi socurile prin deformare sau
distrugere. Daca casca a fost supusa
unui soc puternic, unui impact violent
sau a fost implicata intr-un accident,
trebuie aruncata si inlocuita, chiar
dacd nu existd daune vizibile. Toate
echipamentele de protectie trebuie
inlocuite periodic, indiferent de
deteriorérile vizibile. Tnlocuire reco-
mandata: la fiecare 5 ani (consultat\
el data de fabricatie). Clasele A si B
au fost proiectate pentru schiori aLplnl,
snowboarderi si grupuri similare. Castile
de clasa A oferd o protectie relativ mai
mare. Castile de clasa B pot oferi o
ventilatie si o auzire mai bune, dar
protejeazad o zona mai mica a capului
si oferd un grad mai mic de protectie
impotriva penetrarii.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA VIZIEREI
Aceastd vizierd este proiectata pentru
a va proteja ochii de soare, vant si frig
n timpul schiului si snowboardingului.
Nu este o vizierd de protectie indus-

triald. Aceste ochelari de z&pada nu
sunt destinati condusului sau utilizarii
pe drumuri publice. Nu sunt destinati
observarii directe a soarelui sau, de ex-
emplu, utilizarii la solar. Nu sunt potriviti
pentru protectie impotriva pericolelor
mecanice, cum ar fi impactul. inainte
de fiecare utilizare si dupa fiecare ca-
dere, in special dupa perioade lungi de
neutilizare, verificati daca viziera este in
stare perfecta. Viziera dumneavoastra
pentru zapada este anti-aburire, dar
foarte sensibila la zgarieturi. Curatati-o
doar cand este murdara, folosind o
carpa moale, curatd, fara particule
care ar putea deteriora filtrul. Nota:
Nu folositi detergenti chimici pentru
curatarea vizierei, doar apa. Depozitati si
transportati viziera in ambalajul original
(sau intr-un saculet textil) atunci cand
nu este folosita. Viziera nu trebuie
expusa la temperaturi peste 50 °C sau
sub -10 °C. Ridicati sau coborati viziera
doar cand sunteti oprit.

ELIMINARE

Cand casca nu mai este folosita,
eliminati acest produs conform regle-
mentarilor locale privind deseurile.
DECLARATIA DE CONFORMITATE
UE ESTE DISPONIBILA PE SITE-UL
NOSTRU:

intersport.com/declarations

KATETOPVIA HA TRé b Kas 1SO_18527-2'YE
BATbMHABAHE VIZORLU KASK GORE RENK
OMWUCAHVE YNOTPEBA CnmMBON il AGIKLAMA KULLANIM SEMBOL
CNOPEN ISO DﬂLutfen kullanmadan énce kullanim KATEGORISI ¢
185272 okuyun ve
MHoro orpanuyeHo r 7 referans igin saklayn. Glines parla- r A
HamansiBaHe Ha @ UYARI masinda gok sinirli @
3acrensisaHeTo ot Ttim koruyucu ekipmanlarin sinirlari . . |azalma.
S0 Nexo oTBHUETO. L J vardir. Tam talimatlar dikkatlice SO Hafif renkli1Kismi UV koru- L a
3aTbMHEHN YactiuHa UV sawurta. |IEC 60417-5955:2003-11 okuyun ve uygulayin. Bu kask gg;}iﬁcu masl. IEC 60417-5955:7003-11
gﬁ:—l}_‘g“” OrpaHuyeHo "\|/ yalnizca asagidaki aktiviteler igin Glnes parlamasin- r\l/
HamansiBaHe Ha —o= tasarlanmistir: kayak, snowboard. da sinirli azalma. e
s1 gii""igzaﬂem or 1 Motor sporlarinda, moped ve scooter s1 Kismi UV koru- <
. L 4 kullanimiyla veya diger sporlar igin masl. L -
YactuuHa UV sawmta. 1SO 7000-2948 tasarlanmamistir. Bu kask yalnizca 1SO 7000-2948
106 r \/ fiziksel olarak kapladig alanlari \/
obpa sauuTa cpely korur. Bogazi, boynu veya yizi Glnes parlamasina
S2 amongoro " ~e korumaz. Higbir kask tiim olasi ka- S2 karst iyi koruma. ~e_
£l06p: v sawwTa / \ zalara kargi tam koruma saglayamaz. lyi UV korumasi. / \
REMACT] ) 185 7000-2038 Bazi darbe tirleri, disiik hizdaki Genel _k‘fL’ 180 7000-2036
ouuna 363 obuwal kazalarda bile, ciddi veya 6lumcil Lan'm Igin
ynotpe6a yaralanmalara yol agabilir. Kayak oruyucu Giines parlamasina
?:f:;:ﬂze;ﬁsrgcpemy \\l// veya snowboard yaparken daima gozluk Kars! §y§ksek \\I//
S3 oy S dikkatli ve bilingli olun. Gavenlik S3 Koruma. S
[llo6pa UV sawura. kurallarina uyun. Uretici tarafindan iyi UV korumasi.
130 7000-2950 onerilmedikge bu kaska higbir sey 185 7000-2050
uygulamayin. Kaskin altinda asla
Mtoro Bucoka sawmTa keskin veya sert nesneler tagimayin. K lanL d
Cpellly eKCTPeMHO LNV Kayak merkezi personelinin ve lift Gok koyu j&s:ka;aal:rr:iaaa \f‘
MHOrO TbMHM g:":‘*ii"e::u"::ﬁ:; f\_ operatérlerinin talimat ve kural- renkli 6zel éunes |§|mgm|na ka§r§\
sS4 cneuvanHn Pxy larina uyun. sS4 koruyucu cok ytiksek koruma.
3aLMTHN o4Mna zn"a‘:‘z:z.‘:"“”w LR BAKIM VE TEMIZLIK gozlik fyi UV korumasi. peeeul
[llo6pa UV sawura. 180 7000-2951 Kaski yalnizca su ve hafif sabunla 180 7000-2951

temizleyin. Petrol trinleri, hidrokar-
bonlar, temizlik maddeleri, boyalar,
vernikler, yapistiricilar ve benzeri
uranler kaska zarar verebilir ve
koruyucu 6&zelliklerini azaltabilir.
Kaskinizi arabada veya dogrudan ya
da dolayli 1si kaynaklarinin yakininda
birakmayin. Yuksek sicakliklar (30
°C’nin tzerinde) plastik kabugun eri-
mesine neden olabilir. Bu tir hasarlar,
satin alma tarihinden itibaren gegerli
olan garanti kapsaminda degildir.
Kaskinizi saklarken ve tasirken,
dogrudan giines isigindan, darbele-
rden ve diger nesnelerin baskisindan
koruyun. Kullanimdan sonra kaskinizi
iyi havalandirilan bir yerde kurutun.
Sag kurutma makinesi veya baska bir
kurutucu ya da dogrudan isi kaynagi
kullanmayin.

DOGRU BOYUT

Dogru kask boyutunu segmek, mak-
simum koruma saglamak igin gok
6nemlidir. Bir mezura ile alninizdan
kafatasinizin en arka noktasina kadar
bas gevrenizi santimetre cinsinden
olguin. Kask, kullaniciya uygun sekilde
ayarlanmalidir. Bosluklardan ve baski
noktalarindan kaginin - kask basin
seklini esit sekilde sarmalidir. Kask
her zaman basa duzgiin sekilde
takilmalidir. Gene kayisi genenin
altinda kapatilmalidir. Dogru takilmig
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T
CAPACETE COM VISEIRA

[ Por favor, leia as instrugdes de
uso antes de utilizar e guarde-as
para referéncia futura.

AVISO

Todo equipamento de protegdo tem
seus limites. Leia e siga cuidadosa-
mente todas as instrugdes. Este ca-
pacete é destinado exclusivamente
para as seguintes atividades: esqui,
snowboard. Ndo foi projetado para
uso em desportos motorizados, para
uso com ciclomotores e scooters
ou para outros desportos. Este
capacete protege apenas as areas
que cobre fisicamente. Ndo protege
a garganta, o pescogo ou o rosto.
Nenhum capacete pode oferecer
protegdo completa contra todos
os possiveis acidentes. Certos tipos
de impacto, mesmo em acidentes
de baixa velocidade, podem causar
lesdes graves ou fatais. Sempre
esquie ou pratique snowboard com
cuidado e atengZo. Respeite as dire-
trizes de seguranga. Nunca aplique
nada neste capacete, a menos que
seja recomendado pelo fabricante.
Nunca use objetos pontiagudos
ou duros sob o capacete. Siga as
instrugdes e regras do pessoal da
estagdo de esqui e dos operadores

bir kask, alni koruyacak sekilde
yerlestirilmeli ve basin arkasina
ok fazla itilmemelidir. (Sekil 1)
Kaski her kullandiginizda bu ayarlari
kontrol edin. Gocuk kasklari, dogru
yerlestirildiginden ve gene kayisinin
kapali oldugundan emin olmak igin
her zaman bir yetigkin tarafindan
kontrol edilmelidir.

KASKIN KULLANIM OMRU

Bu kask, darbeleri deformasyon veya
tahribat yoluyla emmek igin tasarlan-
mistir. Kaskiniz siddetli bir darbeye,
sert bir garpmaya veya bir kazaya
maruz kaldiysa, gortnir bir hasar
olmasa bile atilmali ve degistirilmelidir.
Tam koruyucu ekipman, goértnir
hasar olup olmadigina bakilmaksizin,
diizenli olarak degistirilmelidir. Oner-
ilen degistirme suresi: her 5 yilda
bir (Uretim el tarihine bakiniz). A ve
B siniflari, alp disiplini kayakgilari,
snowboardcular ve benzer gruplar
igin tasarlanmistir. A sinifi kasklar
nispeten daha fazla koruma saglar.
B sinifi kasklar daha iyi havalandirma
ve isitme sunabilir, ancak basin daha
kiguk bir alanini korur ve delinmeye
kargi daha disiik koruma saglar.
ViZORUN KULLANIMI VE BAKIMI

Bu vizér, kayak ve snowboard sirasinda
gozlerinizi glinesten, rizgardan ve
soguktan korumak igin tasarlanmistir.
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Endustriyel bir koruyucu vizor
degildir. Bu kar gozlukl
kullanimi veya yol tra
degildir. Glinesin dogrudan gozlem-
lenmesi veya 6rnegin solaryum
icin tasarlanmamistir. Mekanik
tehlikelere (darbe gibi) kargi koruma
saglamaz. Her kullanimdan énce ve
her diististen sonra, 6z
stre kullanilmadiysa, vizorii

suz durumda olup olmadigini kontrol
edin. Kar vizérintz bugulanmaz
ozelliktedir ancak gizilmelere karsi
Gok hassastir. Sadece kirlendiginde,
filtreye zarar verebilecek partikille-
rden arindirilmis yumusak ve temiz
bir bezle temizleyin. Not: Vizéru
temizlemek igin kimyasal deterjanlar
kullanmayin, sadece su kullanin.
Vizérinuzd kullanitlmadiginda orijinal
ambalajinda (veya bir kumasg torba-
da) saklayin ve tasiyin. Vizériniiz
50 °C’nin Uizerinde veya -10 °C’nin
altinda sicakliklara maruz birakil-
mamalidir. Vizéri yalnizca dururken
kaldirin veya indirin.

iMHA

Kask artik kullanilmadiginda, bu
aranu gegerli yerel atik ydnet-
meligine uygun sekilde imha edin.
AB UYGUNLUK BEYANI WEB SITEM-
1ZDE MEVCUTTUR:
intersport.com/declarations
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de teleférico.

CUIDADOS E MANUTENGAO

Limpe o capacete apenas com agua
e sabdo neutro. Produtos derivados
de petréleo, hidrocarbonetos,
detergentes, tintas, vernizes,
adesivos e produtos semelhantes
podem danificar o capacete e
comprometer sua capacidade de
protegdo. Ndo deixe o capacete
no carro ou proximo a fontes de
calor diretas ou indiretas. Altas
temperaturas (acima de 30 °C)
podem fazer com que a carcaga
plastica derreta. Danos desse tipo
ndo sdo cobertos pela garantia,
que é valida a partir da data de
compra. Ao armazenar e transportar
o capacete, certifique-se de que
ele esteja protegido da luz solar
direta, de impactos e da pressdo
de outros objetos. Apds o uso,
seque o capacete em um local
bem ventilado. N&o use secador de
cabelo ou outros tipos de secadores
ou fontes de calor direta.

0 TAMANHO CORRETO

Escolher o tamanho correto do
capacete é essencial para garan-
tir a maxima protegdo. Mega a
circunferéncia da sua cabega em
centimetros, da testa até o ponto
mais distante do cranio, usando

uma fita métrica. O capacete
deve ser ajustado ao usuario.
Evite espagos vazios e pontos
de pressdo - o capacete deve
se ajustar uniformemente ao
formato da cabega. O capacete
deve estar sempre corretamente
preso a cabega. A tira do queixo
deve ser fechada sob o queixo. Um
capacete corretamente colocado
deve proteger a testa e ndo deve
ser empurrado muito para tras
sobre a parte de tras da cabega
(Fig. 1). Verifique esses ajustes
toda vez que usar o capacete.
Capacetes infantis devem sempre
ser verificados por um adulto
para garantir que estejam cor-
retamente posicionados e com
a tira do queixo fechada.

VIDA UTIL DO CAPACETE

Este capacete foi projetado para
absorver impactos por defor-
magédo ou destruigdo. Se o seu
capacete sofreu um impacto forte,
colisdo violenta ou esteve envolvi-
do em um acidente, ele deve ser
descartado e substituido, mesmo
que ndo haja danos visiveis. Todo
o equipamento de protegdo deve
ser substituido periodicamente,
independentemente de danos
visiveis. Substituigdo recomen-




dada: a cada 5 anos (verifique ¢
a data de fabricag&o). As classes
A e B foram projetadas para es-
quiadores alpinos, praticantes de
snowboard e grupos semelhantes.
Capacetes da classe A oferecem
protegdo relativamente maior.
Capacetes da classe B podem
oferecer melhor ventilagdo e
audigdo, mas protegem uma area
menor da cabega e oferecem
menor grau de protegdo contra
penetragéo.

USO E CUIDADO DA VISEIRA
Esta viseira foi projetada para
proteger seus olhos do sol,
vento e frio durante o esqui e o
snowboard. Ndo é uma viseira de
protegéo industrial. Estes 6culos
de neve ndo sdo adequados
para dirigir ou para uso em vias
publicas. Ndo sdo destinados a
observagdo direta do sol nem, por
exemplo, para uso em solarios.
Nao sdo adequados para protegado
contra riscos mecanicos, como
impactos. Antes de cada uso e
apos cada queda, especialmente
apos longos periodos sem uso,
verifique se a viseira estd em
perfeito estado. Sua viseira para
neve é antiembagante, mas muito
sensivel a riscos. Limpe-a apenas

quando estiver suja, usando um
pano macio e limpo, livre de
particulas que possam danificar o
filtro. Nota: N&o use detergentes
quimicos para limpar a viseira,
apenas agua. Guarde e transporte
aviseira em sua embalagem orig-
inal (ou em um estojo de tecido)
quando n3o estiver em uso. A
viseira ndo deve ser exposta a
temperaturas acima de 50 °C
ou abaixo de -10 °C. Levante ou
abaixe a viseira apenas quando
estiver parado.

DESCARTE

Quando o capacete ndo for mais
utilizado, descarte este produto
de acordo com as normas locais
de residuos.

A DECLARAGAO DE CONFORMI-
DADE DA UE ESTA DISPONIVEL
EM NOSSO SITE:
intersport.com/declarations
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Oculos de Alguma protegdo v 2
protegdo V. IEC 60417-5955:2003-11
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s1 Alguma protegao
uv. L a
1SO 7000-2948
Boa protegédo \/
S2 contra o brilho \./
solar. / \
Seulos de Boa protegao UV. |so 7000- 2949
protegdo paral
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solar. //|\\
Boa protegao UV. \SO 7000- 2950
Protegdo muito alta
Sculos de contra radiag&o solar NV
protegdo es- extrema em campos w\_
s4 peciais muito de neve e em altas
escuros montanhas. 56 7000253
Boa protegao UV.
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